


DIE  PRÄS IDENTIN LA  PRESI DENTE �����--------------------------------� 

Liebe Trachtenleute 

Die Trachtenvereinigung be-
wegt sich in letzter Zeit oft im 
Spannungsfeld von Gegensät-
zen. 

Einerseits erfahren wir 
grosse finanzielle Unterstüt-
zung durch die Bevölkerung in 
Form von Spenden. Auch das 
Interesse an unseren Tätig-
keiten nimmt zu. So kam zum 
Beispiel aus La Chaux-de-
Fonds die Anfrage, ob nicht 
jeder Kanton Trachtenleute 
an dje Helvetissima schicken 
könnte. Unter diesem Thema 
werden während des ganzen 
Monats Juni Kulturanlässe 
organisiert. 

Andererseits sinken unsere 
Mitgliederzahlen immer noch, 
Trachtengruppen finden oft 
keinen Nachwuchs mehr. Es 
wird zunehmend schwierig, 
Leute zu finden, die ihre Zeit 
für ein Amt in einem Verein 
�insetzen wollen und können. 

Wo finden wir in diesem 
Spannungsfeld unseren Platz? 
Hat die Trachtenvereinigung 
überhaupt noch eine Daseins-
berechtigung? Wie müssten 
wir uns verändern, anpassen, 
u m  überleben 7U können? 

Wir sind daran, uns über 
unsere Zukunft Gedanken 
zu machen. Erste Hinweise 
erwarten wir von zwei Ab-
solventen der HFW. In ihrer 
Diplomarbeit bearbeiten 
sie Fragen zum erwähnten 
Spannungsfeld. Jede Trachten-
gruppe hat von der Studen-
tengruppe einen Fragebogen 
erhalten. Zum Zeitptmkt des 
Redaktionsschlusses sind die 
Diplomanden noch an der 
Auswertung der Ergebnisse. 
Herzlichen Dankall jenen, die 
den ausgefüllten Fragebogen 
zmückgeschickt haben. 

lhre Präsidentin 
Julie Borter 
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Chers amis du costltme, 

La Perleration nationale des cos-
lllmes evolue ces demiers temps 
dans 1111 climat de contradiction. 

D' 1111e part, rwus jo11issom 
d'un grand soutien jina11cier 
deIa part de Ia population saus 
jor111e de dous. Vitrteret porte a 
/lOS activites prend egalement 
de l'amplertr. Par exemple, Ia 
questio11 de savoir si chaque 
cmJIOII ava.it Ia possibilite de 
deleguer des ami( e)s du costume 
ii Ia manifestation «Helvetis-
sima)) IIOIIS est parvenue de 
La Clwux-de-Fonds. 

D'autre part, le nombre de 
110s membres est e11 constante 
diminution et Ia plupart du 
temps I es groupes en costwne 
n'arrivent plus n recruter des 
jeunes. Jl devient de plus eil plus 
difficile de trauver des persarmes 
qui veule11t ou peuvent investir 
du temps dans IItze societe. 

Des lors, oll trauver 110tre 
place dans ce climat de ccmtm-
diction? Notre Federatio11 
a-t-elle effectivement encore 
une miso11 d'etre? De quelle 
fawn devrions-1!0115 clzanger, 
nous adapter afin de poHJIOir 
survivre? 

Nous sommes en train de 
nous souder de notre avenir. 
Nous attendollS il ce mjet des 
premiers indices deIa part de 
dera dip!Omes de l'Ecole supe-
rieure d'economie. Dar15leur 
travail de diplOme, ils ont traite 
les questions en rapport avec le 
climat de contradiction mention-
11e plus haut. Clzaque groupe en 
costume a re�u w1 questionnaire 
de la part de ce groupe d'etll-
diants. A !'heure de la cloture de 
redacti011, CCS etudiants SOllt Cl/-
core dans Ia phase d'evaluation 
des resultats. U11 gmnd merci a 
lautes celles et a tous ceux qui 
ont pris Ta peine de remplir et de 
renvoyer ce questio1maire. 

Votre presidente centrate 
}ulie Borter 

Julie Borter 

Cari amici del costume Clwras amias, chars amis dals 
castums 

Negli ultimi tempi la Federazio-
ne svizzera dei costumi tende La Federaziun svizra da cos-
spesso a muoversi in un ambito tums vegn confnmtada il davos 
conilittuale caratterizzato da temp adina puspe Cllll situa-
contraddizioni e contrasti pitl o ziuns cuntradictoricas. 
meno accentuati. 

D'ina vart ans sttstegna Ia 
Da un lato riceviamo un populaziun a moda generttsa 

consistente sostegno finanzia- cun do11aziuns. Ern l'interess 
rio, sotto forma di offerte, da per nossas activitads cresclra. 
parte deUa popolazione. Anche Da La Chaux-de-Fonds avain 
I' interesse perle nostre attivita e 111ts per exempel sttrvegnlla 
in aumento. Cosl, per esempio, e dttmonda, sehe betg mintga 
arrivata da La Chaux-de-Fonds chantun pudess deZegar amias 
Ia richiesta di valutare se non ed amis da castums a Ia «Hellre-
fosse possibile da parte di ogni tissima)), in'occurrenza ehe por-
Cantone inviare ad Helvetissima sclta l'eutir mais da zercladur 
i suoi gruppi in costume. eveniments culturals. 

DaJI 'altro lato, invece, il Da l'autra vart sa smi-
numero dei nostri membri e in mtesclra il dumber da nass 
costante diminuzione, spesso i commembers alle adina, e 
gruppi in costume non trovano bleras gntppas da castums han 
piu giovani leve da integrare. da cumbatter cun la mancanza 
Sta diventando sempre piu diffi- da giuvem. Igl e adina pli grev 
eile trovare delle personeehe da chattar perswzas ehe vulan 
vogliano o possano im piegare e pon investir lur temp liber per 
il loro tempo per una carica in in uffizi en in'uniun. 
un 'associazione. 

Co pudairr IltiS ans posizirt-
Ein qucst'ambito conAittuale nar en quest temp difficil? Ha 

noi ehe posto occupiamo? La Ia Federazirm svizra da cost11ms 
Federazione svizzera dei costumi illsltnlllla a11c in dretg d'exis-
ha ancora una sua ragion d'esse- tenza? Tge st11essan nus midar 
re? Dovremmo cambiare, modi- u adattar per p11dair subsister? 
ficarci per potcr sopravvivere? 

Nus essan vidlonder da far 
Stiamo riflettcndo sul nostro patmtgs davart nass avegnir. 

futuro. Le prime indicazioni Emprimas proposlas spetgain 
Je stiamo aspettando da due tzus da dus absolvents da Ia 
diplomandi della HFW (Scuola HFW (Associaziun da las scolas 
superiore di economia). Nel superiuras d'economia). En !ur 
loro lavoro di diploma trattano lavur da dip1om intercuresclwn 
le questioni relative all'ambi- els Ia situaziLm cuntradictorica 
to conflittuale a cui abbiamo menziurwda. Mintga gruppa 
prima accennato. Ogni gruppo da costllms ha survegnl dals 
in costume ha ricevuto un que- students in questiunari. A Ia [111 
stionario dal gruppo di studenti. da Ia redacziu11 eran ils diplo-
Al momento deUa chiusura 111(/t!ds anc vidlo11der d'evaluar 
redazionale della nostra rivista ils resultats. In cordial e11gra-
questi diplomandi stavano ziament a tut quels ehe lwn 
ancora valutando i risultati. Un tramess enavos il questitmari 
sentito grazie a tutti coloro ehe emplenl. 
hanno compilato e rinviato il 
questionario. Vossa presidenta 

julie Borter 
La vostra presidente 
Julie Sorter 
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Editorial 
reuen Sie sich jeweils auch im Frühling 
über die erwachende Natur? Dieses Jahr 

machten sich die ersten Vorboten des Frühlings 
allerdings schon zu einer Jahreszeit bemerk­
bar, in der normalerweise noch tiefer Winter 
herrscht, so dass viele Leute sich nur verhalten 
und nicht ohne ein mulmiges Gefühl über die 
spriessenden Farbtupfer in den Gärten freuen 
konnten. Unterdessen ist es jedoch «offiziell>> 
Frühling geworden, und je näher der Sommer 
heranrückt, desto reicher wird die Blüten­
pracht. 

Mit unserem Hauptartikel entführen wir 
Sie wiederum in die Welt der Blumen. Dieses 
Mal haben wir uns auf eine einzige Blume spe­
zialisiert, die Rose, welche oft «Königin der 
Blumen» genannt wird. Es soll unter anderem 
aufgezeigt werden, seit wann es die Rose gibt 
und wo sie welche Rolle gespielt hat und spielt. 
Rosenliebhaber und solche, die es noch wer­
den möchten, erfahren, wo in der Schweiz die 
schönsten Rosen be\vundert werden können. 

Wenn Sie etwas weiter verreisen möchten, 
dann bietet sich mit der Leserreise nach Bulga­
rien eine gute Gelegenheit dazu. Den Anmelde­
talon finden Sie in diesem Heft. 

Auch für die Delegiertenversammlung in 
Baar am schönen Zugersee können Sie sich 
noch anmelden. Der Anmeldetermin wurde 
bis zum 19. Mai verlängert. (Anmeldetalon 
s. <<Tracht und Brauch» Nr. 1/2007.) 

3 La presidente 
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Editorial 
ous rejouissez-vous aussi a chaque fois de 
Ja nature qui se reveille a l'arrivee du prin­

temps? Cette annee, les premiers signes avant­
coureurs se sont fait toutefois remarquer alors 
que normalerneut a cette epoque nous nous trou­
vons encore au creur de l'hiver, a tel point que 
bcaucoup de gens ne savent que penser de ces 
touches de couleurs precoces apparaissant dans 
nos jardins. Le debut «officiel» du printemps a 
commence entre-temps et plus on s'approche de 
l'ete, plus Ia floraison est magnifique. 

Notre article principal vous emportera a 
nouveau dans le monde des fleurs. Nous nous 
sommes concentres cette fois-ci sur une seule et 
unique fleur: la rose, appelee egalerneut «reine 
des fleurs». Vous en saurez plus sur son origine et 
Je röle qu'elle a joue et joue encore au fil des dif­
ferentes epoques. Les amis de Ia rose et ceux qui 
voudraient le devenir trouveront dans ce repor­
tage des informations au sujet des differents lieux 
de notre pays ou l'on peut admirer les plus belles 
roses. 

Si vous desirez vons evader un peu plus loin, 
nous vous proposans notre voyage des lecteurs 
en Bulgarie. Vous trouverez le bulletin d'inscrip­
tion correspondant dans ce numero. 

Vous avez egalement Ia possibilite de vous an­
noncer a l'assemblee des delegues a Baar au bord 
du magnifique lac de Zoug. Le delai d'inscription 
a ete prolange au 19 mai (bulletin d'inscription 
dans la revue «Costumes et coutumes 1/2007). 
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B RAUCHTUM TRA D I T I O N  

Die Rose - Königin der Blumen 

DEN ISE LOOSER 

Als «Königin der Blumen» hat bereits die griechische Dichterin Sappho vor rund 2600 Jahren die Rose 

bezeichnet. Seit Jahrtausenden fasziniert diese Pflanze die Menschheit. Sie hat sich auch immer wieder 

ihren besonderen Stellenwert unter den verschiedenen Blumensorten sichern und zurückerobern können. 

Im folgenden Artikel stehen weniger die botanischen als die historischen und kulturellen Aspekte der 

Rose sowie deren Ausprägungen in der Schweiz im Vordergrund 

Eine der ältesten Rosendar­
stellungen ist auf dem «Fres­
ko mit dem blauen Vogel» 

in Knossos zu sehen (links 
oben/unten}. Une des plus 
anciennes representations de 
roses peut etre admiree sur 
Ia «fresque a l'oiseau bleu» a 
Knossos. 

"' " . ..... 

eshalb wohl hat es die Rose, diese 
eine unter allen anderen Blumen­
arten, zu solch vornehmem Rang 

bei den Menschen gebracht? Diese Frage 
ist nicht einfach zu beantworten. Dennoch 
gibt es ein paar Anhaltspwlkte, welche als 
Erklärung plausibel erscheinen. Kaum eine 
Blume ist so vielseitig wie die Rose. An erster 
Stelle steht da sicher einmal die Schönheit 
der Pflanze und vor allem ihrer Blüte, welche 
mit verschiedenen attraktiven Formen und 

Farben die Herzen erfreut. Zudem vermag 
ihr Duft ümner wieder die Menschen zu 
bezaubern. Nebst dem dekorativen Aspekt 
erfüllte die Rose als Nutz- und Heilpflan­
ze immer schon eine wichtige Funktion. 
Rosenöl und Rosenwasser hat man bereits 
Hunderte von Jahren vor unserer Zeitrech­
nung gewonnen. Im Mittelalter wurde die 
Rose vor allem als Heilpflanze geschätzt 
und unter anderem zur Herzstärkung und 
gegen Depressionen eingesetzt. Welche Be­
deutung der edlen Pflanze in der Kosmetik 
zukommt, muss wohl nicht näher erläutert 
werden. Nicht zuletzt führt die Liebe zur 
Rose durch den Magen. In der Küche kön­
nen Rosenwasser, Rosensirup, Rosenlikör, 
Rosenhonig oder die Blütenblätter selbst zur 
Aromatisienmg von Getränken, Salz- oder 
S üssspeisen verwendet werden. Es gibt sogar 
verschiedene Rosenkochbücher . 

Doch die Rosen haben auch eine weni­
ger liebliche Seite- ihre Stacheln. Vielleicht 
machen aber gerade sie einen Teil der Faszi­
nation aus, denn die Rose ist keine leicht zu 
pflückende Schönheit. Ihre Kultivierung ist 
überdies nicht ohne T ücken. Das Schöne ist 
nicht einfach selbstverständlich da, es ist mit 
Anstrengung und Risiko verbunden. Mit 
dieser Gleichzeitigkeit von Schönheit und 
Schmerz wird die Rose zu einem Sinnbild 
für das Leben. 

Auf der Bedeutungsebene ist die Rose 
eine vielschichtige Blume. Ihr kommen ver­
schiedene Bedeutungen zu, die vom Gött­
lichen und Vollkommenen bis zum Laster­
haften reichen. Somit kann die Rose nie nur 
von einer Seite vereinnahmt werden, womit 
sie sich dem Zugriff der Menschen bis zu 
einem gewissen Grad entzieht. 

212007 Tracht und Brauch 



Alter und Herkunft der Rose 
Die Rose ist eine alte Blume, «uralt» so­

gar. Diese Bezeichnung, die normalerweise 
mit Vorsicht zu geniessen ist-oft entpuppt 
sich etwas vermeintlich «Uraltes» gerade 
mal als hundert Jahre alt - trifft auf die 
Rose jedoch vollumfänglich zu. Denn sie 
ist älter als der Mensch. Die ersten Men­
schen der Gattunghomo entwickelten sich 
vor rund 2.5 Millionen Jahren. Aufgrund 
fossiler Pflanzenreste geht man davon aus, 
dass Vertreter der Gattung rosa bereits im 
mittleren Tertiär (vor rund 25 Millionen 
Jahren) existiert haben. Wann genau und 
wo die Rose entstanden ist, ist allerdings 
unklar. Von den heute noch lebenden Rosen 
weiss man, dass sie ursprünglich nur auf der 
nördlichen Halbkugel vorkamen. Unterdes­
sen werden sie aber auch in Südamerika, 
Afrika, Australien und Neuseeland erfolg­
reich angepflanzt. 

Die Rosen sind seit dem Mittelalter 
ein beliebtes Symbol von Maria. Der 
Rosenhag im Bild verweist auch auf 
das Paradies. Depuis le Moyen Age, 
les roses symbolisent Ia Vierge Marie. 
Sur l' image, Ia haie de roses est aussi 
associee au paradis. 

Costumts tt coutumes 112007 

Verbreitung und Kultivierung 
der Rose 

Es wird vermutet, dass die Chinesen erst­
mals die Rose kultiviert haben. Ihren An­
fang nahm die chinesische Gartenkunst im 
3. Jahrtausend v. Chr. Der chinesische Ge­
lehrte und Philosoph Konfuzius (Khung­
futse), welcher im 5. und 6. Jh. v. Chr. lebte, 
erwähnt in seinen Schriften ausgedehnte 
Rosenpflanzungen in den kaiserlichen Gär­
ten Pekings. Zudem soll es bereits ein reiches 
Schrifttum über Rosen in den kaiserlichen 
Bibliotheken gegeben haben. Wie früh Ro­
sen im Orient aufgetreten sind und welche 
Rolle sie als Zier- oder Kultpflanze gespielt 
haben, ist umstritten. über die alten Per­
ser wird berichtet, dass sie schon Rosenöl 
und Rosenwasser gekannt haben, was auf 
die Existenz von Rosen hinweist. Persien 
gilt denn auch als Ursprungsland der eu­
ropäischen Gartenrosen. Durch die anti­
ken Griechen gelangte die edle Blume schon 
früh nach Westeuropa - nach Rom, Sizi­

lien und Spanien -sowie nach Nordafri­
ka. Im antiken Rom war die Rose zu­

nächst noch ein Luxusgut, wandelte 
sich zunehmend jedoch zu einem 

Erzeugnis des täglichen Lebens. 
Den wohl grössten Stellenwert 
aller Zeiten genoss die Rose wäh­
rend der römischen Kaiserzeit 
(27 v. Chr. bis 476 n. Chr.). Die 
Blume wurde zur Schmückung 
des Gartens oder des Hauses, zur 
Dekoration bei Gastmählern oder 
Beerdigungen, für kulinarische, 
kosmetische, medizinische oder 
zeremonielle Zwecke verwen­
det. Nach dem Untergang Roms 
im 5. Jh. n. Chr. erlitt die Popu­
larität der Rose und damit de­
ren Kultivierung im christlichen 
Mitteleuropa einen herben Ein-

' bruch. Man wollte sich von der 
<heidnischen> Prunksucht, der 
die Rose ihre Dienste leistete, 
abgrenzen. Die Rose wurde am 

I ehesten noch als Nutzpflanze in 
Arznei- und Gewürzgärten bzw. 
in Klostergärten angepflanzt. Ab 
dem 13. Jh. gewann die Rose wie­

der an Beliebtheit und Bekanntheit und er­
lebte während der Renaissance eine neue 
Blütezeit. Florenz in Italien und Rouen in 
Frankreich waren berühmte Rosenstädte, 
in denen zahlreiche Rosensorten bewundert 
werden konnten. 

BRAUCHTUM TRA D IT I O N  

La rose, son importance, 
ses origines 

II y a environ 2600 ans, Ia poetesse 
grecque Sappho qualifiait deja Ia rose de 
«reine des tleurs» qui doit certainement sa 
grande reputation a sa beaute et son par­
fum envoOtant De plus, Ia rose a de tout 
temps rempli un röle important en tant 
que plante medicinale et de culture. Depuis 
de nombreux siedes avant notre ere, on 
en extrait son eau et son huile. Au Moyen 
Age, cette tleur etait avant tout appreciee 
pour ses bienfaits therapeutiques et de nos 
jours eile trouve egalement sa place dans 
nos cuisines. 

Quant aux epines de Ia rose, elles ont 
un aspect fascinant puisqu'elles sont a Ia 
fois signes de beaute et de douleur. C'est 
pourquoi Ia rose symbolise egalement 
la vie. 

La rose peut avoir differentes significa­
tions pouvant toucher l'aspect divin, Ia per­
fection mais egalement l'immortalite. De 
par son symbolisme, elle ne peut des lors 
etre per�ue que SOUS un seul angle. 

La rose est une tleur ancienne, plus an­
cienne que l'homme. On suppose que des 
specimens «rosa» existaient deja il y a envi­
ron 25 millions d'annees. Ce sont tres cer­
tainement les Chinois qui l'ont cultivee en 
premier; Ia Perse est a l'origine des roses de 
nos jardins europeens. Depuis Ia, elle s'est 
propagee en Grece, puis a Rome, en Sicile, 
Espagne et Afrique du Nord. A l'epoque de 
!'Empire romain (27 avant J.-C. jusqu'en 476 
apres J.-C.), eile devint tres populaire tant 
dans Ia vie quotidienne que dans I es festi­
vites. Apres Ia chute de Rome, au s• siede 
apres J.-C., Ia rose et sa culture ont subi une 
sensible baisse de papularite en Europe 
centrale. Eile conserva cependant sa place, 
en particulier dans les jardins des monaste­
res, aux cötes des epices et plantes medici­
nales. Puls des le n• siede, eile regagna ses 
Jettres de noblesse, jusqu'a Ia Renaissance. 
t:imperatrice Josephine (1763-1814), epouse 
de Napoleon, eut une grande intluence 
sur Ia production et Ia culture de cette 
fleur. Eile fit rassembler toutes les sortes 
de roses connues du monde entier et don­
na l'ordre a ses jardiniers d'entreprendre 
de nombreux croisements. Sur Je terrain 
de son manoir de Malmaisen fut realisee 
Ia plus grande et Ia plus belle roseraie de 
l'epoque qui, malheureusement, n'existe 
plus de nos jours. 

Grike a Josephine, quantite de roses 
ont ete creees depuis. 
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BRAUCHTUM TRADITION 

La rose en tant que 
symbole et embleme 

'i 
De tout temps Ia rose a ete associee a 

l'amour. Dans Ia mythologie antique par 
exemple, elle est un attribut d'Aphrodite, 
deesse de l'amour chez les Grecs et de 
Venus chez les Romains. Aujourd'hui encore, 
le fait d'offrir une rose rouge equivaut com­
me on le sait a une declaration d'amour. La 

;;; \ f= 

j + � V't 
� � A�··· rose a egalement son importance dans les g � 

religions monotheistes. Dans l'islam, elle est § 
le symbole de divinite et de perfection. Dans � 

� le christianisme, Ia rose symbolise depuis le 
� 6e siede Ia Sainte mere et represente avec Ia 
� «Madone aux lys» le symbole de Ia purete et 9 

de Ia chastete. o 
� 

Sa forme, sa beaute et son parfum en-
voOtant font de Ia rose une seductrice et un 
symbole de Ia seduction. Dans les pays ger­
manophones, les maisans doses par exem­
ple portaient le nom de «A Ia grande rose», 
les rues destinees a Ia prostitution «ruelle de 
Ia rose» ou «coin de Ia rose». Les prostituees 
etaient appelees alors «Rosengässlerinnen». 

En outre, Ia rose revet de nombreuses 
autres significations. Chez les anciens Ro-
mains par exemple, une rose fixee au pla-
fond voulait dire qu'il ne fallait pas ebruiter 
les conversations qui avaient lieu dans Ia 
piece: elles etaient «sub rosa», c'est-a-dire 
confidentielles. Oe plus, Ia rose fut et repre­
sente encore Ia fleur des morts. Eile decore 
les tombes et dans Ia Grece antique et en 
Egypte, faisait partie des tresors que l'on 
emportait avec soi dans l'au-dela. Oe par sa 
courte vie, Ia rose est aussi symbole d'ephe­
mere. 

Einen kaum zu unterschätzenden Einfluss 
auf die Kultivierung und Züchtung von Ro­
sen hatte die französische Kaiserin Josephine 
( 1763-1814), Napoleons Gattin. Sie beschäf­
tigte die grössten Botaniker und Gärtner ih­
rer Zeit. Nebst anderen Pflanzen liess sie alle 
bekannten Rosensorten aus der ganzen Welt 
sammeln und zahlreiche Kreuzungen durch 
ihre Gärtner vornehmen. In ihrem Schloss­
gut «Malmaison» wurde der damals grösste 
und schönste Rosengarten angelegt, der heu­
te leider nicht mehr existiert. Dank Josephine 
entstanden viele neue Rosensorten und die 
Rose, welche zuvor hauptsächlich aus hollän­
dischen und englischen Züchtungen stamm­
te, wurde bis weit ins 20. Jahrhundert hinein 
zur <<französischen ßlwne». 

Schon früh wurden 
Rosen zu Botschafte­
rinnen der Liebe 
(Grusskarte, um 1900). 
Depuis toujours,la rase 
est l'ambassadrice de 
l'amour (carte postale 
vers 1900). 

Symbolik der Rose 
Schon früh wird die (rote) Rose mit der 

Liebe in Verbindung gebracht, zum Beispiel 
in der griechischen Mythologie. Als die Lie­
besgöttin Aphrodite-bei den Römern hiess 
sie Venus - aus dem Meer geboren wur­
de, verwandelte sich der zu Boden fallende 
Meeresschaum in weisse Rosen. Diese ver­
färbten sich blutrot, als ihr Geliebter Adonis 
starb bzw. - gernäss einer anderen Fassung 

- als sich Aphrodite beim Gang zum ver­
wundeten Adonis die Haut an einem Ro­
senstrauch ritzte. Nebst der Göttin der Liebe 
zählte ebenso der Gott des Weins und der 
Fruchtbarkeit, Dionysos bei den Griechen, 
Bacchus bei den Römern, die Rose zu sei­
nen Attributen. 

Depuis toujours, Ia rose joue un röle im­
portant en tant qu'embleme et decoration 
de blason. Vers 1400 deja, Ia rose apparut 
sous forme d'embleme heraldique sur les 
blasons. La rose heraldique est representee 
par Ia rose sauvage ou l'eglantine avec ses 
cinq petales reguliers. Elle est egalement 
connue dans notre pays et figure sur plus 
de 100 armoiries des 2740 communes suis­
ses. Oe nos jours, les armoiries communales 
contiennent tres souvent des elements em­
pruntes a des blasons d'anciennes lignees 
de familles du lieu ou d'anciens souverains. 
L'ecusson de Ia ville de Rapperswii-Jona, par 
exemple, est pourvu de deux roses rouges. 
Celles-ci ont pour origine les trois roses des 
comtes de Rapperswil. Les heraldistes ont 
baptise Ia cite de Rapperswil la «ville de Ia 
rose/Rosenstadt», car son blason est decore 
de cet embleme depuis sa fondation au 
13• siede. 

Viele Duftrosen und Beschilderungen in Braille- wie in «Normai»-Schrift können im Blindenrosen­
garten in Rapperswii-Jona bewundert werden. De nombreuses roses parfumees dont Ia description 
figure egalement en braille, peuvent etre admirees au jardin pour malvoyants a Rapperswii-Jona. 
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Ein Wort zum Jahr 2006 

Das vergangene J.thr wird aus zwei Gründen als wegwei­
sendes Jahr in die Geschichte der STV eingehen. An der 
DV in Basel zog eine neu� Trachtengeneration in die Ge· 
schilftsleitungderSTV ein und im Herbst ve rabschiedeten 
sich drei altgediente Kommissionspräsit.lenten aus ihren 
i\mtern. Es iM in der heutigen Situation nicht >eibstver· 
sttindlich, dass sich immer wieder gut qualifizierte Ver· 
ei nsm itgl iedcr fii r ehrenamtliche 1\ I ita rbeitw r Verfügung 
stellen. Der Dank der STV gilt somit beiden, den abtre­
tenden wie auch den antretenden Tra,htenl�utcn! 
Die gut überlegte Langzeitplanung hat der STV einmal 
einen Strich durch die Rechnung gemacht. Die Tatsache, 
dass alle schweizerischen Veranstaltungen ouf das Jahr 
nach dem (bekanntlich um ein Jahr verschobenen) Un­
spunnenfest gelegt wurden, bescherte der STV ein Ver· 
anstaltungsjahr, wekhes selbst das Jubiläumsjahr 2001 
übertraf: Skiplauschwochenende, Trachtenchortrcffen, 
Jugenderlebni sweckcnd, Tag der Tracht, Trachtentag 
auf dem Ballenberg (vertreten durch Region Nordwest· 
schweiz), Unspunnenf.:st, Brauchrumswoche Fiesch, 
Singwochenende Appenberg. Dank der wohlwolk·nden 
Zusammenarbeit von Trachtcngruppcn. Kantonalver­
bändcn, Fachkommissionen, GeschMtsleitung und Ge­
schäftsstelle wurde 2006 fllr die Trachtenvereinigung zu 
einem eigentlichen Jubeljahr. ..  und ganz im Geheimen 
begann im Raume Schwyz ein höchstqualifizier tes Or· 
ganisati,mskomitee unter dem Präsidium l'<ln SHinderat 
Bruno Frick/(SZ) mitden Vorbereitungenaufein nächstes 
grandioses Spektakel: das Eidgenössische Trachtenfest in 
Schwyz, am4. bis 6. )uni 2010! 

Delegiertenversammlung (DV) 
DieAusschreibung erfolgte iJ1 der Zeitschrift �Tracht und 
Brauch» 06, Ausgabe 06/2, das Protokoll erschien in der 
Ausgabe 06/3. 
Die 80. DV ''ersammelte am 24. )uni 2006 693 T rachten­
leute (469 Delegierte) der Schweizerischen Trachtenverei· 
nigung aus der gesamten Schweiz auf dem r.lessegelände 
in Basel. Die Jahresrechnung 1005 wird an der DV mit 
dnem Ertragsüberschuss von 871.53 Franken genehmigt. 
2006 ist ein Wahlinhr. 

Geschäftsleitung 
s'l\llitglieder; Protokollführung durch den Geschäftsführer. 
Die Geschäftsleitung behandelte ihre Geschäfte an -I Sit· 
zungen: Ausarbeitung Budget 2007, Wahlen an der DV, 
Verteilung der Ressorts in der Gcsclüiftsleitung, Bildung 
einer Strategiegruppe, Bearbeitung derKomm issionspro­
tokolle, Planung Eidgenössisches Trachtenfest 2010, Ein· 
Iagerung der Trachtenausstellung. Kalender 2006/2007, 
Berichterstallung Fundraising. 
Alle Geschäfte dienten sowohl der Vorbereitung der Zen­
tralvorstandssitzungen als duch der DV. 
Austritte: Karl Gasser,SZ; Emerita Ghilardi, GR; Therese 
ßruderer, AG 
Eintritte: Fritz Brand. GR; Petcr Kiislin, NW; Roland 
Meyer-lmboden, AG 

Zentralvorstand 
-11 Mitglieder 
Der Zentralvor�tand hat sämtliche von der Geschäftslei­
tung bearbeiteten Traktanden an zwei Sitzuogen aufge· 
nommen, besprochen und zur Weiterführung freigegeben. 
Vorb ereitung Wahlen und Verleihung der Ehrenmit· 
g liedschafteil an der DV, Empfehlung Aufnahme neuer 
1\!i tglieder, BestimmLing zielverwa ndter Organisationen, 
Kommissionswahlcn, Besprechung Trachtenausstellung. 
Austritte: Roland Merer, AG; Thco Nicderberger, LU; 
Bertrand Clot, VD; Karl Rohrer, 0\V; Anncmarie Wible, 
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GE; Katharina Gamper, GL; Raymonde FroideYaux , )U. 
Eintritte: \\Ierner Vogel, AG: 1\ndn! Sahli, GE; Werner 
Bieri, LU; Beatrice Frick, LU; Hans 1-lefti, GL; Sepp \'On 
Flüe, 0\V;Scbasticn Chappui�. )U; Trudi Henzmann,SO; 
Cinzia Crugnola, Tl (scit2005); Clnudc Fürst (VD) 

Geschäftsstelle 
Dic Gcschäftsstellc derSTV ist in 13ubikon: Schweizerische 
Trachtcm·ereinigung, Rosswiesstrasse 29, Postfach, 8608 
Bubikon. Das •Mutationswcsen• wird von RcnatcStrahm­
Riesen, lvl�loseggstrasse 8, 3550 Langnau, renatcstrahrn@ 
freesurf.ch, geführt. Das Mandat •Rechnungsführung>' 
hält die CTM Treuband AG, Bcrn. Das Mandat «Laden>� 
wird von Werner Vogel, Mülimattstrasse4c, 54-13 Nieder­
rohrdorf, betreut. vogelw@grcenmail.ch 

Kommissionen 
Volkstanzkommission 
9 �litglieder, Gcschäftsleitungsvertretung: Urs Nufer, 
Präsidium: Wcrncr Vogel, Niedcrrohrdorf/AG. 
Die VTK behandelte ihre Geschäfte an 5 Sitzungen: Or· 
ganisation Schweizerischer Leiterkurs 2006 i n  Appenzell 
und 2007 in Kerns, Besprechung NcuauOagc •·Terrnino­
logiebilchlein .. , J>Janung Umpunnenfest, Fertigstellung 
«Beschwingt ufSchritt und Tritt• Vol. 3 für CD-Taufe in 
Fiesch, Besprechung Projekt Singtänze. Behandlung der 
Nachfolgen in der Volkst:mzkommission, festlcgung des 
Budgets 1007. 
Die ArbeitsgruppeTerminologie bef;�ssrc sich an einer Sit · 
zung mit der Erarbeitungeines Entwurfes zur Neuaullage 
des •·Terminologicbüchleins». 
Yolande Reviol und Marlys� LdunJnn übernehmen das 
Co-Präsidium der VTK. 
Austritte: \Verner Vogel, Präsident; Christinc Hart· 
mann, Region GR/'n; 1v!nriannc lmhof, Regio11 Nord­
westschweiz 
Eintritte: Andreas Wirth, Region Nordwestschweiz 
Gast: ( lanni Brand, Region GR/TI 

Volkslied komm ission 
6 r. fitglieder, Geschiiftsleitungsvertrctung: Denisc Rollat, 
Präsidium: Luzius Adank, Thun!BF 
Die VLK behandelte ihre Geschiifte an 4 Si�ungen: Rück· 
blickauf das Appenbcrg· Wochenende 2005, Organisation 
2. Schweizerisches Trachtenchortreffen in Pruntrut, Ent· 
wurf Kompositionswettbewerb �<Singtanz», RUckblick 
Unspunncnfcst, Besprechung Brauchtumswoche Fiesen, 
Behandlung der Nachfolge und Wahlen in der Volkslied­
kommission. 
Kurt Lüthi übernimmt das Präsidium der VLK. 
Austritt: Luzius Adank, Präsident 
Eintritt: Hanni Erni, Region Nordwestschweiz 

Trachten- und Materialkommission 
8 Mitglieder, Geschäftsleitungsvertretung: Therese ßru· 
dcrcr/Petcr Käslin 
Präsidium: Susanna Hertner, Luzein/GR. 
Die TMK behandelte ihre Geschäfte an einer Sitwng: 
Rückblick Tagung der kantonalen Trachtenberaterinnen 
in Schwyz, Verabschiedungen in der Trachten- und Ma· 
terialkorn mission, 
Vorbereitung der Zusammenkunft der kantonalen Tracn· 
tenberaterinncn in Chur. 
Austritte: Vreni Späti, Region Nordwestschweiz; Anne­
marie Winet, Region Romandie 
Gäste: Elisabeth Miüler, Region Nordwestschwciz;Conny 
Ceccarelli, Region Romandie 

Redaktionskommission 
3:-.1 itglieder, Geschäftsleitungsvertretung: Emcrita Ghilar­
di/Fritz Brand, Präsidium: Samuel Fuhrer, Balken/SO 
Die Redaktionskommission behandelte ihre Geschäfte an 
3 Sitzungen: Nachfolge KundenbetreuungbeiVogt-Schild, 

Beratung ßudget200i, Pr:isentation «Tracht und Brauch» 
im Internet, Verabschiedung Geschäftslcitungsmitglied, 
Amtsübergabe und Wahl des neuen Präsidenten. 
Markus Mettauer übernimmt das Präsidium der REKO. 
Austritt: Samuel Fuhrer, Präsident 
Eintritte: Paul Mang<lld, BI.; Dominik Wunder! in, BS 

Finanzkommission 
Die FIKO ist zurzeit ruhend (ZV-ßcschluss vom 19. No· 
vember 2005 ). 

Kommission für Kinder-und Jugendarb eit 
6 Mitglieder, Gcschtiftslcitungsvertretung: Mily Lütschg, 
Präsidium: Annemarie Kenel, Steinerberg/SZ. 
Die KOKJ behandelte ihre Geschäfte an 5 Sitzungen: Or­
ganisation, Durchführung und Rückblick des l. Schwei­
zerischen Jugenderlebnisweekends in Mciringen, Durch· 
führung der T<Jgung der KantoniJiverantwortlichen in 
Degersheim, SG, Planung Tanzfe;,t und Jugendabend 
Unspunnenfest, Planung Kinder· und Jugendprogramm 
Fiesch, Entwurfinternetseite der KOKJ. Erarbcitung Fr<1· 
g�bogen für Gruppcnleitcr, Besprechung lcitcrausbil· 
Jung, Projekt )ugendwcekend. 
Austritt: Hedy Kienast, Zl I 
Eintritt: Vrer1i Koch, ZH 

Forschungskornmission 
Die FOKO ist zurzeit ruhend (Z\1-ßeschluss vom28. No­
vember 1998). 

Zeitschrift «Tracht und Brauch» 
Der 79. )ah rgang unserer Verbandszeitschrift erschien er­
neut in vier Ausgaben. Als Informationsplattform für alle 
grosscn Ereignisse innerhalb des Verbandes ist die Zeit· 
�chrift unvcrzichtbar. Die Hauptartikel befassten sich im 
Jahr 2006 mit: TuB 06/1: Kulinarisches Erbe der Schwei1., 
TuB 06/2: Töpferwaren aus Bonfol, TuB 06/3: Über das 
Kopftuch, TuB 06/4: Unspunnenfest 2006. 

Mitgliederbewegung 
31. Dezember 2006: 11 341 (-580) Mitglieder 

Folgende Gruppen haben sich a ufgelöst: 

- Trachtengruppe Oeschgen, AG 

Neue intr ittc: 

- .. Chante ma tcrr.:»,/U 
- •<Groupe de danse du �anton du Jura», JU 

Totenehrung 
Leo Steimen-Vetter (1917-2006) 
Ein grosserTrachtenpionier aus dem Kanton Schwyz und 
Ehrenmitglied der Schwei zeriscben Trachtenverei nigung, 

hat uns am 4. Oktober 2006 nach einem er füllten Leben 
unerwartet verlassen. Am2. August 1936 warLeoSteimen· 
Vetter auf dem Axenfels bei Morschach C.riindungsmit­
glicddcr Kantonal Schwyzerischen Trachtenvereinigung. 
Bis 1965 wirkte er als Kantonaler Tanzleitcr. Als fnitiant 
und Gründer des 1947 crstmab in Küssnacht stattfin· 
denden UrschwcizerTrachtentages,set.zte erseinegesamte 
Tatkraft ein und war später Mitinitiant des regelmäs­
sigcn Freundschaftstreffens Uri-Schwyz. A n  der Schwei· 
7.erischen Delegiertenversammlung 1965 wurd� Leo 
Steimen-Vetter lUm Ehrenmitglied der STV ernannt. 

ßubikon, 31. Dezember 2006 
Johnnnes Schmid· Kunz, Geschäftsführer 
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Quelques mots 
sur 1' annee 2006 

l.'annee qui vicnt Je s'ecouler cntrera dan� l'histoire de Ia 
I'NCS pour deux raisons.lor' de l'assembleedes dtlegues 
a ßjle, une noul"elle gcneration d'amile)s du costume a 
cte nommee au sein du comite-dirccteur de Ia FNCS et en 
automnc il a ctc prh conge de trob president� decommis­
:.ions de longuc d.ue. II n'cst cn cffct pas evident Je nos 
tour� quede� pcrsonnes qua I i tiees se mettent benevolement 
a Ia d ispo>it ion de not rc Fcdcrat ion. Les remerciements 
de Ia FNCSs'adre,sent donc tout aussi bien aux nouveaux 
membres qu'aux mcmbres sortants! 
l.a planification i\ long terme bicn penscc dc notrc Fe­
deration lui a ioue des tours. Du fait que dc nombreuse:. 
mani festat ions sur lc plan suisse ont eu! prevues al'origi ne 
pour 2006, soit une annee apres Ia fete d'Umpunnen (qui 
a �te renvoycc d'une annee et qui aurait du avoir lieu en 
2005), Ia FNCS a beneticic d'unc .111nce record au puint 
dc vue des manifcstations qui l'a meme emportc >Ur celle 
du jubil<' de 2001: weck-end de ski. rencontre dcHhorales 
en costumes, week-end pour )J jeunesse, journce du cos­
tume, jourm!c du costume dc 13allenberg (reprcsente par 
Iu rcgion de Ia Suissc du Nord-Quest), fi:tc d'Unspunnen, 
semaine des coutumes dc 1-'iesch, week-end de cham sur 
I 'Appenberg. Gr .ice a Ia bien\'cillante collaborat ionentre les 
groupes de dame,les associations cantonales,les com mis­
sions specia lisces,le comite-di rectcur ctl 'ad mi nistration, 
2006 a t'te une reelle anm!e d'all�gre.se ... ttlurs 4ue dans 

Ia n!gion de S.:hw)'z. un comitc d'organisation des plus 
competents, sous Ia pr<'sidcnce du conseiller d 'Etat Bruno 
Frick!SZ, s'affairait en cachette aux premicrs prcparatifs 
du prochain spcctacle grandiose prcvu a Schwyl du 4 au 
6 juin 2010,la l'�te federalc des costumes ! 

Assemblee des delegues 
Lannonce a paru dansla rc\'Ue ,Costumcsetcoutume" 06. 
edition 06/2 et le proces-verhal dano le numcro 06/3. 
La 80' assemblec des delcgues s'est deroulee le 2·1 juin 
2006 et a reuni sur l'aire de Ia Fuire Suisse de Bille 693 
.1mi(e)s du costumc, representant .J69 deleguc(els de Ia 
F:\CS de tous les coins de Ia Suisse. Le� cumptö 2005 
pre\entent un excedent de recette> de CHF 871.53 et sont 
Jcceptes tcls c.tuds. 1006 est une anncc d'electiom. 

Comite-directeur 
!l membres; proce>-verbal par l'administrateur. 
le comite-directcur a traitc lcs different> points de !'or­
dre du jour lors de quatre �eances: pn!paratiun du budget 
2007, election a l'asscmblcc d�' dclcgues, rt!partition des 
uepartemenb.lU sein du com itc· di recteu r, formal iun d 'u n 
groupe strategique. redactiondes proces-verbaux decom­
mission, planification de Ia Fete fcderale de• co>tumes de 
1010, rangement de l'exposition descostumes, calendriers 
2006/2007, informntion au sujet dc Ia recolte dc fonds. 
L'en>cmble du t rava il sur ces dossiers a ete fa it da ns le cadre 
des prc!paratib aussi bien des sC'ances du comite central 
que de l'assemblee des deleguci>. 
Demissions: Kar! Gasser, SZ; F.merita Ghilardi. GR; The­
rese Brudcrer, AG 
Admissious: Fritz Brand, GR; Pcter Käslin, NW; Roland 
:-.!e\·er-lmboden, AG 

Comite central 
�I membreo 
l.e comlte central a traite ��� dcux scances J'cnsemble des 
points qui avaienl ete portes a SOll ordre du jOUT par Je CO· 
mite-directeur, badiscuteset ba transmi>. Preparation 
dc;e)ectiom et nomination dc> mcmbrcs d'honneur pour 
1:-\D, proposit ion d 'adm ission de nouveaux mcmbrc>. choix 
des organisaiions ;\ but:; similaircs. dcctions dc,. commis­
;ions, discus,ion au suiet de l'exposition de co�tumes. 

Demissions: Roland Mcycr, AG; Theo Niedcrbergcr, LU; 
Bertrand Clot, \'D; Kar! Rohrer, 0\\'; -\nnemarie \\'ible, 
GE; Katharina Camper, GL; Raymonde Froidevaux, Jt.:. 
t\d m issions: Werncr Vogel, AG; AndreSah I i, GE; Werner 
Bicri, LU; ßeatricc Frick, LU; Hans licfti, GL; Scpp von 
Huc, OW;Sebastien Chappuis, IU; TrudiHenzmann, SO; 
Cinzia Crugnola, Tl tdcpuis 1005), Claude Fur-t '\'D 

Administration 
Lu diredion de Iu f-NCS se trouve � Bubikon: Fcdcration 
rhltionale des Cll�tumes suisses, Rosswiesstrasse 2'.1, case 
postale. 8608 Bubikon. Les mutattons sont traitecs par 
Renate Strahm-Rie�en, �loo�eggstrasse 8, 3550 Langnau, 
renatestrahm@freesurf.ch. Le rna ndat •comptabilite• est 

conli� a Ia fiduciairc CTM SA il Bcrne. Le mandnt «maga­
sin» est renu par Werner Vogd, i\.li.ilimattstrassc 4c, 5443 
Niedcrrohrdorf, vogelw@greenmail.ch 

Commissions 
Commission de danse populaire 
'.1 mcmbrcs, rcprcsentant du comitc-directeur : Urs Nufer, 
presidence: Werncr Vogel, :-.liederrohrdorflAC •. 
l.a COP a traite !es pointsde l'ordredu jour lorsde 5 sean­
ccs: organisation du cours dc monitcurs de danse 2006 en 
Appcnzell et 2007 � Kerns, discmsion nouvelle cd ition du 
•I iv ret dc tcnni nologic», plan i fication de Ia f�te d 'Unspun­
nen, finitionsdu CD • pasa pasaveccntrain•volumc 3 pour 
son inauguration a Fiesch,discussion au sujet du projet de 
danses chant.!es, successions au sein dc Ia commission de 
dansc populaire, �tablissemenl du budget 2007. 
Lc groupe dc travail «terminologic" a traite lors d\me 
�eance l'elaboration d'un projet d.: nouveUe cdition du 
•li\'rCI de terminologic•. 
Yolande Reviol et Marlyse Lehmann reprennent en com­
mun Ia coprcsidencc de Ia COP. 
Demissions: WerncrVogel, president; ChristineHartm.rnn, re­
gion Grisonsrressin: 1-.fariannc lmhof. region du Nord-Oucst 
Admissions: Andreas Wirth, rcgion du Xord-Oucst 
Hilte: Hanni Brand, rc!gion Grisonsffessin 

Commissinn dc Ia chanson populaire 
b membres, reprcscntante du comite-directeur: Denisc 
Rollat, presidence: Luzius Auank. Thoune BE 
La CCP a traite les points de !'ordre du jour lors de 4 seances: 
rct rospecti\·edu weck-end sur l'A ppcnberg2005, organ i,at ion 
dc 1<1 2' rencontre �uisse des chorales en costumes dc Por­
rentruy, projet de concours de composition de •·dansc chan­
tee•, retrospectivedc Ia feted't:mpunnen. semainedes cou­
tumes de Ficsch. succe>sion et election au sein de Ia CCP. 
Kurt lllthi reprend Ia presidence dc Ia CCP. 
Demission: Luzius Adank, prcsidcnt 
Admission: Hanni Erni, region du Nord-Quest 

Commission du materiet el des costumes 
l! membres, repre>entants du comite-directeur: Therese 
ßruderer!Peter K3slin 
i>rcsidencc: Susanna Hertner, I. ur ein GR. 
La CMC a traite !es points a SOll ordre du jour lors d'une 
seance: retrospecti\'e de Ia rencontre des conseillerc> can­
tanales cn costume a Schwyz, prise de conge au >ein de Ia 
.:ommission du materieletdes costumes. preparation de Ia 
rcncontre des conscilleres cJntonales en costume il Coire. 
Demissions: Vreni Späti, region Su1sse du Nord-Quest, 
Annemarie \\'inet, Romandie 
Höte;: Elisabcth �lüller, region Suisse du Xord·Ouest, 
Connr Ceccarelli, Romandie. 

Commission de redaction 
3 membres. rcprcscntantsducom ite-directeur: Emcrita Ghi­
lardi/Fritz Brand, presidence: Samuel Fuhrer, Bulken SO 
La commission Je rcdaction a traite !es points a l'ordredu 
jour lors de 3 sca nces: nouve I i nt erlocutcur a I' i mpri merie 
Vogt-Schild, delibcration budget 2007, presentation de Ia 
rev uc .costu meset coutumcs» sur Internet, prisedc congc 

au sein du comitc·directeur. reprise du poste er elc"ion 
d'un nouveau prcsidcnt. 
Markus �lettauer reprend Ia pnisidence de Ia commission 
de redaction 
Demission: Samuel ruhrer, prcsident 
Admissions: Paul t\1angold, BL, Dominik \\'underlin, BS 

Commission des financcs 
La COFI est actuellement inactive {decision du CC du 
19 novcmbrc 2005). 

Commissinn dc l'cnfance e t  de Ia jeunesse 
6 membres, repres.:ntant du comite-directeur: Mily 
Lütschg, presidence: Annemarie Kenel, Steinrrberg 57.. 
I.A CEJ a traite !es pointsa l'ordredu jourlorsdc 5scanccs: 
organisation, mise sur pied el retro�pective du premier 
weck-end suisse pou r Ia jeunesse .i 1\ Iei ringen, m i>e sur pied 
de Ia rencontredes responsablescantonauxa Deger>heim, 
plan i fical ion dela fi!tc de d.an�e et de Ia soiree de Ia jeunesse 
danslecadredela fetcd'Unspunnen, planification du pro­
grammc des enfanh el de Ia jeunessc pour Fiesch, projet 
dc sitc Internet dc Ia CEJ, elaboration d'un questionnaire 
il l'intemion des re>pnnsables de groupe>, discussiun au 
sujet de Ia formation des moniteurs ct monitriccs, projer 
de week-end pour 1.1 jcunesse. 
Demission: Hedy Kicnast, ZH 
Admission: Vreni Ko..:h, ZH 

Commission de rccherche 
La CORI:. est actucllcment inactive (decision du comite 
central du 28 novembrc 1998). 

Revue «Costumes et coutumes• 
Pour 'a i9' annee dc parution, notre revue a"ociative 
a paru il un rythme trimestriel. Elle constitue un support 
i rrcmpla�a ble pou r tl n noncer l'en >cmhle des gra nds ev.!ne­
menl> de notrc Fcdcration. Durant l'annee 2006, 1a rcvue 
a aborde differents sujets tels que: heritage culinaire cn 
Suim (06/l),la potcriede Bonfol (06/2),lefoulard (06/3), 
Ia fete d'Unspunnen 2006 (06/·1). 

Effectif des membres 
31 decembre 2006: 21 341 (-580) membres 

L.es groupes suivants ont cess� leur activite: • Trachtengruppe Oeschgen, AG 

Admissions: 
- Chante ma tcm·•, JU 
- •Groupe de dan�e du canton du Jura••, JtJ 

Hommage a nos disparus 
Leo Steimen-Vetter (1917-2006) 
Un grand pionnicr du costume du canron de Schwp et 
membre d'honneur de Ia Federation nationale de� cos­
tumes sulsses nou� a quilles subitemcnt le 4 octobre 2006 
apr�s unevie bien remplie. Le 2 aoul 1936, il fut le membrc 
fondateur de Ia Federation cantonale schwyzoise des cos­
tumes il Axenfeh pres de .Morschach. Jusqu'en 1965, il fut 
moniteur cantonal de danse et initiateur-fondateur de Ia 
journec du costume de Ia Suisse primili\·e qui a eu lieu la 
premiere fois cn 1947 a Küssnacht. Plus tard, il offida en 
tant que co-initi<llcur des rencontres amicab qui se de­
roulcrent regulieremententre Uri ct Sch�;·rz. LeoSteimen­
Vet tcr a ete nommt' membre d · honneur de Ia f\;CS lors de 
l'a�semblt'e suisse des delegues il Sarnen en 1965. 

Bubikon, le 31 dt!cembre 2006 
Johannes Schmid-Kunz, administrateur 
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Auch in monotheistischen Religionen 
ist die Rose von Bedeutung. lm Islam ist sie 
ein Ausdruck des Göttlichen, des Vollkom­
menen. Im Christentum war die Rose an­
fänglich ein Zeichen für das von Märtyrern 
vergossene Blut. I m  6. Th. tritt sie nebst der 
«Madonnen-Lilie» als Sinnbild für Reinheit 
und Keuschheit auf und wird zum Symbol 
der Gottesmutter. Im 15. Jh. entstand aus 
der Paternoster-Gebetsschnur der Rosen­
kranz, der eng mit dem marianischen Gebet 
und mit der Marienverehrung verknüpft 
ist. Die aufgereihten Kügelchen wurden an­
fänglich aus echten Rosen hergestellt. 

Die in der antiken Mythologie auftre­
tende Verknüpfung von der Rose mit der 
Liebe prägte auch den Alltag und wirkte 
sich auf das (Werbe-)Verhalten der Men­
schen aus: I m  antiken Rom wurden rö­
mische Frauen von ihren Verehren «mea 
rosa» (meine Rose) genannt und mit Rosen 
beschenkt. Noch heute kommt bekanntlich 
das Verschenken einer roten Rose einer Lie­
beserklärung gleich. Mittelalterliche Lieder 
besingen die edle Blume als Botin des Früh­
lings, der Heide und des Gartens. Einzelne 
Körperteile wie Mund, Wange oder Kinn 
werden mit Rosen in Verbindung gebracht 
und Frauen mit Rosen verglichen. Form, 
Schönheit und betörender Duft machen 
die Rose ebenfalls zur VerführeriJ1 und zum 
Sinnbild der Verführung. Im antiken Rom 
opferten Prostituierte der Liebesgöttin Ve­
n us Rosen, um sich ihre Kunst des Gefallens 
zu erhalten. Später wurden im deutschspra­
chigen Raum Freudenhäuser beispielsweise 
«Zur grossen Rose>> genannt, einschlägige 
Gassen «Rosengasse» oder «Rosenwinkel». 
Prostituierte bezeichnete man als «Rosen­
gässlerinnen». 

Daneben kann die Rose aber viele wei­
tere Bedeutungen annehmen. Bei den al­
ten Römern beispielsweise galt die Rose 
genauso als ein Zeichen der Verschwiegen­
heit, weil die vielen Blütenblätler das Inne­
re verschliessen, wie die Lippen den Mund. 
Wenn in einem Raum eine Rose an der De­
cke befestigt war, bedeutete dies, dass alle 
Gespräche in diesem Raum vertraulich wa­
ren, so dass der Ausdruck «sub rosa» (unter 
der Rose) noch heute für «geheim», «ver­
traulich» verwendet wird. Früher wurden 
Rosen über den Beichtstühlen in römisch­
katholischen Kirchen angebracht. Nichl zu­
letzt benutzten Geheimgesellschaften wie 
die Freimaurer und die Rosenkreuzer die 
Rose als Zeichen der Verschwiegenheit. 

Costumes ot coutumes 112007 
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Die Rose war und ist zudem eine Blume 
der Toten. Sie schmückt Gräber und diente 
im antiken Griechenland und Ägypten dar­
über hinaus als Grabbeigabe. Wegen ih­
rer beschränkten Lebensdauer ist die Rose 
überdies ein Symbol der Vergänglichkeit. 
Die Germanen brachten die Rose mit Kampf 
in Verbindung. So konnte «Rose» eine von 
einem Schwert geschlagene Wunde oder ein 
gutes Schwert bezeichnen. Das Schlachtfeld, 
auf dem meistens auch die Toten begraben 
wurden, nannte man «Rosengarten». 

Die Rose in Wappen 
Als Emblem und Wappenzierde spielt die 

Rose seit langer Zeit eine bedeutende Rolle. 
Um die einzelnen Heeresgruppen und die 
hinter ihren Rüstungen verborgenen Ritter 
zu kennzeichnen, setzte man ab dem 12. Jh. 
Wappen ein. Später wurden Wappen ausser­
dem von Städten, Zünften, Adels- w1d Bür­
gerfamilien sowie von Kirchenfuhrern ver­
wendet. ßerei ts um 1400 erscheint die Rose 
als Wappenbild. Die beliebtesten Naturmo­
tive waren Adler und Löwe bei den Tieren 
sowie die «heraldische Rose» und «Lilie» 
bei den Pflanzen. Die heraldische Rose ist 
der Wild- oder Heckenrose mit ihren fünf 
gleichmässigen Blütenblättern nachemp­
funden. Sie ist ebenfalls in der Schweiz be­
liebt. In über 100 der 2740 Schweizer Ge­
meinden erscheint die heraldische Rose im 
Gemeindewappen. In ihrer heutigen Ge­
stalt sind die meisten dieser Wappen im 
19. oder 20. ]h. entstanden. Sie enthalten 

jedoch häufig Elemente - so auch die he­
raldische Rose -welche den Familienwap­
pen alter, ortsansässiger Geschlechter oder 
ehemaliger Landesherren entnommen sind. 
Das Stadtwappen von Rapperswil, beispiels­
weise, zeigt zwei rote Rosen. Diese stützen 
sich auf das Dreirosenwappen der Rappers­
wiler Grafen. Von Heraldikern wird Rap­
perswil «Rosenstadt» genannt, da sie seit der 
Stadtgründung im 13. }h. Rosen im Wappen 
trägt. Diese Tradition wird selbst nach dem 
Zusammenschluss der beiden Gemeinden 
Rapperswil und Jona weitergepflegt, denn 
das neue Wappen enthält nebst dem blau­
en, gewellten Band von Tona weiterhiJ1 die 
beiden Rosen von Rapperswil. 1 

� 
Rosenstädte und Rosengärten j Damit sich eine Stadt offiziell <<Rosen- � 
stadt» nennen darf, muss sie allerdings ei- J! 
nige Kriterien erfüllen. In Deutschland, zum ! 
Beispiel, wo zahlreiche Ortschaften eben- ö 

_g falls die Rose im Wappen fuhren, wird einer o. 

ij l17lN«r<KhlH 

TT .!! 
Die Rose erscheint in über 100 Schwei­
zer Gemeindewappen. La rose se retrou­
ve sur plus de 100 armoiries communales 
de notre pays. 

Die Bischofszeller Kultur- und Rosen­
woche verwandelt das Städtchen in ein 
Rosenmeer. La petite cite de Bischofszell 
se transforme en mer de roses durant Ia 
semaine dediee a Ia culture et a Ia rose. 
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Taufbriefe erinnern an die Taufe 
und enthielten oft den «Götti­
batzen» (Rückseite Taufbrief, 
um 1880). Les lettres de bapteme 
etaient editees en souvenir de cette 
ceremonie et contenaient souvent 
quelques pitkes de monnaie du par­
rain ou de Ia marraine (verso d'une 
lettre de bapteme vers 1880). 

Rosen sind immer wieder beliebte 
Motive für Kleidung und Accessoires 
(Giasperlen-Täschli ca. 1870). Oe tout 
temps les motifs de Ia rose ont ete abon­
damment utilises dans Ia decoration de 
vetements et accessoires (petit sac en 
perles de verre vers 1870). 

Stadt die Auszeichnung «Rosenstadt» vom 
Verein Deutscher Rosenfreunde nur verlie­
hen, wenn die Rosen als «prägender Orts­
bestandteil» vorhanden sind und gepflegt 
werden. Ganz ähnlich verhält es sich in der 
Schweiz. Die Gesellschaft Schweizerischer 
Rosenfreunde verleiht einer Stadt eine Ur­
kunde mit dem Titel «Rosenstadb> dann, 
wenn deren Einsatz für die Rose aussecge­
wöhnlich gross ist. Bis jetzt gibt es in der 
Schweiz zwei Rosenstädte: Rapperswil und 
seit zwei Jahren Bischofszell, wo dieses Jahr 
vom 23.6. bis am 1 .7.2007 zum sechsten Mal 
die Rosen- und Kulturwoche stattfindet. 
Eine Rosenschau taucht den barocken Teil 
des Städtchens mit seinen Rosengärten und 
überall aufgestellten Arrangements in ein 
Rosenmeer. Zudem finden zahlreiche Kon­
zerte, Ausstellungen zum Thema Rose und 
ein Rosenball statt. In Rapperswil wiederum 
beschloss Ende der 1950er-Jahre der Ver­
kehrsverein, nicht nur Rosen im Stadtwap­
pen, sondern vermehrt in der Stadt selbst zu 
haben. Nebst den Rosenanlagen am Seequai 
entstanden in den darauffolgenden, rund 
dreissig Jahren in Rapperswil-Jona drei Ro­
sengärten. Im Rosengarten beim Kapuziner­
kloster finden sich 150 Rosensorten, der Ro­
sengarten beim Einsiedlerhaus beherbergt 
ältere Beetrosensorten und Hochstamm­
rosen. Der «Blindenrosengartem> hat sich 
auf Duftrosen spezialisiert. Darüber hinaus 
sind aUe Pflanzen mit gewöhnlicher und 
mit Brailleschrift beschildert. 

Als sogenanntes «Rosenschloss» gilt das 
Schloss Heidegg. Sein Rosengarten wurde 
in den 1950er-Jahren auf Anregung des da­
maligen deutschen Bundeskanzlers Konrad 
Adenauer - er weilte auf Staatsbesuch im 
Schloss Heidegg - angelegt. Viele seltene 
und alle Rosensorten können in der vor 
kurzem neu gestalteten Gartenanlage be­
wundert werden. Neuerdings besitzt das 
Schloss auch eine Rosenbibliothek mit al­
ten, neuen und seltenen Büchern rund um 
die Rose. 

Anlässtich der Renovationsarbeiten in 
der Kartause in Ittingen wurde anfangs der 
1980er-Jahre ein prachtvoller Rosengarten 
aufgebaut. Er umfasst 231 verschiedene, 
vorwiegend alte Sorten, von Wild- über 
Strauch-,biszuKletterrosen underhielt2003 
den Schulthess-Gartenpreis des Schweizer 
Heimatschutzes. 

Nebst den beschriebenen gibt es in der 
Schweiz noch viele weitere sehenswerte Ro­
sengärten w1d Rosenanlagen, öffentliche 
und private. Die «Gesellschaft Schweize-

rischer Rosenfreunde» gibt alle zwei Jahre 
eine Broschüre mit dem Titel «Rosengär­
ten und Gärten mit Rosen in der Schweiz» 
heraus. Darin sind über hundert Gärten be­
schrieben, welche besichtigt werden kön­
nen. 

Die «Gesellschaft Schweizerischer 
Rosenfreunde» 

Die «Gesellschaft Schweizerischer Ro­
senfreunde» wurde 1959 auf Initiative von 
Dietrich Woessner, Verfasser zahlreicher 
Standard-Rosenbücher, gegründet. Zu den 
Zielsetzungen der Vereinigung gehören 
Pflege von Kontakten zu Rosenfreunden 
und Rosenkultivateuren im In- und Aus­
land, Beratungsdienst rund um die Sor­
tenwahl und die Pflege der Rosen, Orga­
nisation eines jährlichen Rosenseminars, 
Exkursionen und der Einsatz für die Erhal­
tung von alten und wertvollen Roscnsor­
ten. Die Gesellschaft zählt heute rund 3400 
Mitglieder und umfasst 15  Regionalgrup­
pen. Eine monatliche Zeitschrift, das «Ro­
senblatt», informiert die Mitglieder über 
die verschiedenen Aktivitäten und versorgt 
sie mit praktischen Ratschlägen. Nicht zu­
letzt dank der Tätigkeit der Schweizerischen 
Rosenfreunde hat die edle Blume seit der 
Gründung der Gesellschaft vor rund fünfzig 
Jahren vermehrt Einzug in Schweizer Gär­
ten gehalten. Ein Beispiel aus jüngerer Zeit 
ist der bereits erwähnte Rosengarten der 
Kartause Ittingen, den es ohne den uner­
müdlichen und unentgeltlichen Einsatz der 
Regionalgruppe «Rosenfreunde Wintertbur 
und Umgebung» nicht geben würde. Unter 
der Leitung von Elisabeth Oberle wuchs in 
zehnjähriger Aufbauarbeit ein sorgfaltig auf 
die historischen Gebäude abgestimmter Ro­
sengarten heran, der den Eindruck erweckt, 
als hätte er immer schon bestanden. 

Rosendarstellungen 
Immer wieder haben die Menschen ver­

sucht, die Rose bildlich darzustellen und 
ihre Schönheit dinglich oder auch sprach­
lich festzuhalten. In der bildenden Kunst 
und Volkskunst, aber ebenso in der Literatur 
spielt die edle Blume schon lange eine grosse 
Rolle. Eine der ältesten bis jetzt gefundenen 
Abbildungen einer Rose ist auf einem Fres­
ko in Knossos auf der Insel Kreta zu sehen. 
Das Fresko schmückt einen Palast, welcher 
unter dem König Minos von 2000 bis 1700 
v. Chr. erbaut wurde. Aus der Alltagskultur 
ist die Rose ebenfalls nicht wegzudenken, 
verziert sie doch manche Gegenstände des 
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täglichen Lebens. Eine ansehnliche Anzahl 
solcher Gegenstände besitzt die Sammler in 
Emilie Swoboda aus Thalwil, deren Samm­
lung die Präsenz der Rose im menschlichen 
Leben von der Geburt bis zum Tod doku­
mentiert. Zwei bekannte Schweizer Rosen­
malerinnen sind Lotte Günthart-Maag und 
Anne Marie Trechslin. Lotte Günthart, wel­
che kürzlich im Alter von 93 Jahren verstor­
ben ist, hat sich jahrzehntelang intensiv mit 
Rosen beschäftigt und ihre eigenen Bücher 
sowie zahlreiche Publikationen der «Gesell­
schaft Schweizerischer Rosenfreunde» mit 

Das Verzeichnis «Rosengärten und Gärten mit Ro­
sen in der Schweiz» ist als pdf-File erhältlich unter: 
www.rosenfreunde.ch oder kann gegen ein fran­
kiertes und adressiertes C5-Couvert gratis bezogen 
werden bei: 

La brochure «Roseraies et jardins de roses en 
Suisse» peut etre telechargee en format pdf SOUS: 
www.rosenfreunde.ch ou remise gratuitement contre 
une enveloppe CS affranchie et munie de votre adresse 
aupres de: 

Milly Weyermann 
Krachenrain 10 
4059 Basel 

Übereine Mitgliedschaftin der «Gesellschaft Schwei­
zerischer Rosenfreunde» informiert: 

Rita Uechti 
Bahnhofstrasse 11 
8640 Rapperswil 

Si vous desirez devenir membre de Ia «Societe roman­
de des amis des roses», alors contactez: 

Charles Peitsch 
Chemin du Jura 16 
1055 Froideville 

Costu mes et coutumes 2/2007 

ihren Rosen- und Blumendarstellungen be­
reichert. Anne Marie Trechslin arbeitet u.a. 
für Kunstverlage und Museen. Ihre Aqua­
relle gingen zudem li1 Form von Schwei­
zer Briefmarken rund um die 
Welt . 

Emilie Swoboda besitzt eine grosse 
Sammlung von Alltagsobjekten, die init 
der Rose in Zusammenhang stehen. Emilie 
Swoboda possede une grande collection 
d'objets courants en relation avec Ia rose. 

Rosen und Erzeug­
nisse daraus kann 
man auch essen. 
les roses et I es 
produits que l'on 
en extrait pour Ia 
consommation. 
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La rose dans les villes et 
jardins 

Po ur qu'une ville porte le nom officiel de 

«ville de Ia rose», celle-ci doit avoir contribue de 

maniere particuliere a sa popularite. En Suisse, 

le titre de <<Ville de Ia rose», accompagne d'une 

attestation officielle, est decerne par Ia «Societe 

suisse des amis de Ia rose». Jusqu'a present, 

deux villes portent ce titre en Suisse. II s'agit de 

Rapperswil et depuis deux ans de Bischofszell, 

ou aura lieu cette annee, du 23 juin au 1er juillet, 

Ia 6• edition de Ia semaine dediee a Ia culture 

et a Ia rose. A Rapperswil, c'est depuis Ia fin des 

annees cinquante que Ia rose est cultivee de 

maniere intensive. Outre les jardins de roses si­

tues le long des quais, trois roseraies ont vu le 

jour a Rapperswii-Jona: l'une d'entre elles est 

situee vers le couvent des capucins, une autre 

pres de Ia maison d'Einsiedeln et une troisieme, 

specialisee dans les roses parfumees, est desti­

nee aux malvoyants. 

Quant au chalet de Heidegg, il a ete baptise 

«chäteau de Ia rose». De nombreuses et ancien­

nes sortes de roses peuvent y etre admirees 

dans le nouveau jardin restaure, ouvert recem­

ment au public. A Ia Chartreuse d'lttingen, une 

magnifique roseraie a ete creee au debut des 

annees quatre-vingt, laquelle a re�u en 2003 
le prix Schulthess des jardins de Patrimoine 

Suisse. 

Outre I es ja rdins deja decrits, il y a encore 

en Suisse de nombreux et interessants jardins 

de roses et roseraies soit publies et prives qu'il 

vaut Ia peine de visiter. la brochure «Roseraies 

et jardins de roses en Suisse» de Ia Societe 

suisse des amis de Ia rose comprend plus de 

cent jardins publics. 

La Societe suisse des amis de Ia rase a ete 

fondee en 1959. Parmi les objectifs de cette 

association figurent entre autres l'echange de 

contacts avec les ami(e)s de Ia rose et les culti­

vateurs/trices de cette espece. Elle prodigue des 

conseils, organise des cours et s'engage pour 

le maintien d'anciennes et precieuses sortes 

de l'espece. Cette societe campte aujourd'hui 

pres de 3400 membres et 15 groupes regio­

naux. Gräce notamment a l'activite que deploie 

Ia Societe suisse des amis de Ia rase depuis sa 

fondation il y a bientot 50 ans, cette fleur prend 

une place toujours plus importante dans les jar­

dins suisses. Prenons l'exemple de Ia roseraie de 

Ia Chartreuse d'lttingen deja mentionne dans 

cet artide, qui, sans l'engagement assidu et be­

nevole du groupe regional des amis de Ia rose 

de Winterthour et environs, n'aurait pu exister. 

Une roseraie harmonisee avec les batiments 
historiques qui s'y trouvent a vu le jour sous Ia 

conduite d'Eiisabeth Oberle apres un travail 

reparti sur une periode de dix ans. 
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Presentation de Ia Region 
«Romandie» a Ballenberg 

e dimanche 3 juin 2007, lcs asso­
ciations de costumes des cantans ro­

mands investiront le site du Musee suisse 
de l'habitat rural. Pares dc lcurs costurnes 
en provenance des quatre coins de la 
Suisse romande, ils animeront les dif­
ferentes places de Ballenberg par leurs 
danses, lems chants et leur musique. 

Pourquoi ne pas profiter de l'occasion 
pour refaire une visite dans ccs lieux ma­
gnifiques? 

Cela pourrait etre l'occasion de de­
couvrir des bätiments que vous n'avez 
pas encore visitcs, et d'applaudir les pres­
tations des groupes de danse ct de chant 
de Suisse romande. 

L' Association des costumes et 
coutumes de Ia republique et canton 
du Jura a un nouveau president 

'est sa prcsence au groupe de dan­
se cantanal jurassien qui a amene 

Pierre-Andre Froidevaux de Corno!, petit 
village de la region de I' Ajoie, a mettre 
ses competences au service du folklore. 
Car depuis janvier 2007 il est le nouveau 
president de I' Association des costumes et 
coutumes de Ia republique et canton du 
Jura. Il remplace Raymonde Froidevaux. 

L'activite principale du nouveau pre­
sident jurassien est celle d'agriculteur. Sa 
passion est pour le cheval puisque dans 
son ecurie il y a 40 chevaux de la race des 
Franches-Montagnes. Ses nombreuses 
competences ont amene Pierre-Andre 
Froidevaux a Ia responsabilite de presi­
dent de la commission d'elevage des che­
vaux franches-montagnes ct vice-presi­
dent de Ia Federation suisse du cheval 
franches-montagnes. Malgre ses nom­
brcuses activites, Pierre-Andre trouve en-

corc du temps pour sa famille, Ia danse, !es 
cartes (jass et bridge) et l'opera. 

Si Pierre-Andre est originaire des 
Franches-Montagnes ou il est ne en 1950, 
il a passe sa jeunesse dans les hauts de Ja 
ville de Delemont, plus cxactement au 
Vorbourg, haut lieu de pelerinage. 

pres 1 1 annees passees a la presi­
dence de I'Association, Raymondc 

Froidevaux devait laisscr sa place 
puisqu'elle n'etait plus reeligible. Ray­
monde s'est beaucoup investie pour Ia 
cause du folklore jurassien. Fervente 
partisane du costume, Raymonde froi­
devaux se battait chaque jour pour que 
le costume jurassien soit porte avec hon­
neur et rcspect. Elle s'est investie dans 
de nombrcuses manifestations et sur­
lout en 2004 a l'occasion du 25" anni­
versaire dc Ia creation de I'Association 
cantanale des costumes et coutumes de 
Ia Republique et Canton du Jura et plus 
rc:!cemmcnt comme presidente du comite 
d'organisalion de la deuxiemc rencontrc 
des chorales suisses en costumes. Merci 
a Raymonde et bon vent. 

Germ·d Quefoz 

Rencontre 
des chorales a 
Porrentruy les 
20/2 1 mai 2006 

u lendemain de cette magnifique 
fete, divers objets ont ete retrouves cl 

leurs proprietaires ne les ont pas encore 
reclames: 

2 chäles noirs 
l pairc de lunetlcs rnedicales 
l vcste d'homme verte 

Si vous reconnaissez un objet vous ap­
partenant, vous pouvez vous adresser a 
Raymonde Froidevaux, 2877 Le Bemont, 
tel. 032 951 2 1  15. 
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JUGEND J EUN E S S E  

� c:::; 10 e http://www.kokj.ch/ .... I> 

� � Eure KOKJ 

� � Material 

Marktplatz 

Agenda 

Pinwand 

Reportagen 

Kantone 

� � links 

Kommission für Kinder- und Jugendarbeit 
Schweizerische Trachtenvereinigung 

ls jüngste Kommission der STV und 
als Vertreterin der Jugend will die 

KOKJ (Kommission für Kinder- tmd Ju­
gendarbeit) neue Wege gehen, sich näher 
an der Front bewegen und Perspektiven 
für die Zukunft entwickeln. Dazu gehört 
ihr eigener Internetauftritt. 

Die direkten Partner der KOKJ sind in 
erster Linie Kinder- und Jugendgruppen­
Leiterllmen, interessierte Kinder und Ju­
gendliche sowie kantonale, regionale und 
schweizerische Kinder- und Jugendver­
antwortliche verschiedener Sparten. Das 
Internet, von der jungen Generation viel 
und gern genutzt, ist flexibel und lässt 
sich für vielfältige Bedürfnisse nutzen, es 
lässt sich laufend aktualisieren und, ein­
mal eingerichtet, ist es sozusagen gratis. 

Info-Plattform 
Die KOKJ-HomePage soll nicht in ers­

ter Linie eine «Spielwiese» für Jugendliche 
tmd Junggebliebene werden, sondern eine 
Plattform für den Austausch von Ideen, 
Informationen und Material für Jugend­
gruppen, deren Leiterinnen, Jugendliche 
und alle anderen an der Volkskultur In­
teressierten. Sie soll einerseits Kontakte 
für Selbsthilfe und Austausch vermitteln 
w1d anderseits auch von ihren Nutzern 
unterstützt werden. Aktuelle Informati­
onen wie Auftritts- und Weiterbildungs­
möglichkeiten sollen laufend eingespeist 
werden. 

Wettbewerb 
Auf die 5 ersten Besucher wartet je ein 
attraktiver Preis! 

Freischaltung am Donnerstag, 24. Mai 
2007 zwischen 19 und 20 Uhr. 

www.kokj.ch 

a CEJ (Commission pow· l'enfance et 
la jeunesse), en tant que plus jeune 

commission de la FNCS et representante 
de la jeunesse, eherehe a s'approcher de Ia 
pratique et ä. developper des perspectives 
pour l'avenir. Son propre site Internet 
fait partie de cette demarche. 

Les partenaires directs de Ia CEJ sont 
en premiere ligne les moniteurs/trices de 
groupes d'enfants et de jeunes, des jeu­
nes interesses et des responsables pour 
la jeunesse de differentes organisations 
aux niveaux cantonal, regional et suisse. 
L'Internet, utilise volontiers et reguiiere­
ment par la jeunesse, est souple et uti­
lisable pour de nombreux besoins. Il se 
laisse actualiser a tout moment et, une fois 
en place, ne coute pratiquement rien. 

Plate-forme d'informations 
En premier lieu, le site de la CEJ ne de­

vra pas etre un espace de Iaisir pour jeunes 
et pour ceux qui le sont restes, mais plutöt 
une plate-forme pour l'echange d'idees, 
d'informations et de materiel pom !es 
groupes de jeunes, leurs moniteurs/trices, 
les jeunes et autres interesses a la culture po­
pulaire. Il doit d'un cote mettre a disposi­
tiondes contacts pour 1' entraide etl' echange 
entre groupes et d'un autre cöte etre soute­
nu et alirnente par ses utilisateurs. Des in­
formations actuelles ainsi que des possibi­
lites de prestations et de formation devront 
etre publiees au fur et a mesure. 

Concours 
Des prix attractifs attendent les cinq pre­
miers visiteurs du site! 

Ouverture le jeudi 24 mai 2007 entre 
19 et 20 beures. 

www.kokj.ch 

Fertig 

Cottumes et coutumes 2/2007 1 3  



L E S E R R E I S E  

Leserreise 2007: Bulgarien! Schmelztiegel der Kulturen 
zwischen Orient und Okzident, 27. 9.-6.  10. 2007 
Liebe Trachtenleute 
Bulgarien ist ein Land mit reizvollen Landschaften und gastfreundlichen Menschen, wo Brauchtum, Kunsthand­
werk, Kultur und Traditionen noch sehr lebendig sind. Geniessen Sie auf einer erlebnisreichen Rundreise im Kreis 
von Freunden eine grosse Wertschätzung fürfolkloristische Traditionen. Wie kein anderes Land verfügt Bulgarien 
über eine reiche Folklore mit Tanz, Musik oder Gesang. Das Leben der bulgarischen Bauern ist bestimmt vom Rhyth­
mus der Jahreszeiten, vom Säen bis zum Ernten; viele der alten Rituale leben weiter in den Tänzen und Gesängen. 
Auch traditionelle Volkstrachten werden noch getragen oder sind in den lokalen Museen als Teil des Landlebens 
ausgestellt. Diese unvergessliche Rundreise bietet Ihnen die Begegnung mit Menschen, reizvollen Landschaften, 
Kultur und Tradition. Ein ausgewogenes Programm mit bewährter Reisebegleitung und kompetenter, deutschspra­
chiger lokaler Reiseführung wartet auf Sie. Ich freue mich auf herrliche Tage mit prägenden Eindrücken zusammen 
mit Ihnen, liebe Reise- und Trachtenfreunde. 

Viele eingeschlossene Leistungen 

0 Linienflüge mit CSA Zürich - Sofia -Zürich via 
Prag in Economy-Klasse 

o Gratis-Bahnbillett (zum Flughafen und zurück) 
0 9 Übernachtungen in ausgewählten Erst- und 

Mittelklasshotels, Basis Doppelzimmer mit Bad, 
Dusche, WC 

o Halbpension: täglich Frühstück und Abend­
essen 

0 Transfers und Rundreise gem. Programm im 
komfortablen Sonderbus 

O Sämtliche Ausflüge, Besichtigungen und Stadt­
rundfahrten inklusive Eintritte gernäss Pro­
gramm 

o Treffen mit bulgarischen Trachtenleuten 
o Erfahrene Reiseleitung 
O Örtliche, deutsch sprechende Führer 
O Begleitung durch Johannes Schmid-Kunz 
O ausführliche Reiseunterlagen 

Pauschalpreise pro Person 

im Doppelzimmer 
Einzelzimmerzuschlag 
Flughafentaxen (Stand März 2007) 
Service-Pauschale Reisebüro 
Annullations- und 
Rückreiseversicherung (SOS) 

Anmeldung 

Fr. 2100.­
Fr. 250.­
Fr. 180.­
Fr. 40.-

Fr. 45.-

Da die Teilnehmerzahl beschränkt ist (mindestens 
jedoch 40 Personen), empfehlen wir Ihnen, sich 
sofort mit dem beiliegenden Talon anzumelden. 
Ihre Anmeldung wird nach Datum des Eintreffens 
berücksichtigt. Anmeldeschluss ist am 8. Juni 2007. 

Reiseorganisation: 
Die Organisation und Durchführung dieser Reise 
wurde der Firma Travelhouse AG, Neumühlequai 6, 
8023 Zürich, übertragen. Es gelten deren allgemei­
ne Reisebedingungen, die Ihnen nach erfolgter 
Anmeldung zusammen mit der Reisebestätigung 
zugestellt werden 

Auskünfte 
Für Auskünfte wenden Sie sich bitte an 
Frau Ruth Anconelli, Travelhouse AG, Zürich, 
Telefon 044 224 20 20. 
Programm- und Preisänderungen vorbehalten, 
Stand April 2007 

Detailprogramm anfordern unter 055 263 15 63 
oder info@trachtenvereinigung.ch 

Costumes et coutumes 212007 

Herzliche Grüsse Johannes Schmid-Kunz 

Ihr Reiseprogramm 

Donnerstag, 27. September Zürich-Sofia 
Morgens Flug nach Sofia via Prag. Transfer zu Ihrem 
Hotel mit der Gelegenheit, einen ersten Eindruck von 
den Reizen dieser Stadt zu gewinnen. Abendessen und 
Übernachtung in Ihrem Hotel. 

Freitag, 28. September 
Sofia-Kloster Rila -Bansko 
Fahrt zum Kloster Rila, nicht nur ein äusserst beeindru­
ckendes architektonisches Meisterwerk, sondern auch 
ein altes Zentrum der bulgarischen Kultur und Lite­
ratur. Weiterfahrt durch eine fantastische Landschaft 
nach Bansko, typisches bulgarisches Abendessen mit 
Volksmusik. Übernachtung in Bansko. 

Samstag, 29. September 
Bansko- Kovachevitsa -Chepelare 
Besichtigung von Kovachevitsa, einer nationalen 
Architekturlegende im Südwesten Bulgariens. Wei­
terfahrt nach Chepelare auf über 1000 Metern Höhe, 
deren Bewohner von Schafzucht und Holzverarbei­
tung lebten. Treffen mit örtlicher Folklore-Gruppe 
(mit «kaba gaida»/Dudelsack). Abendessen und Über­
nachtung im Pamporovo Mountain Resort 

Sonntag, 30. September Plovdiv- Kazanlak 
Weiterreise nach Plovdiv mit dem römischen Am­
phitheater, Rundgang durch die denkmalgeschützte 
Altstadt. Fahrt durch das duftende Rosental nach Ka­
sanlak (Thrakisches Grabmal und Museum der Rose), 
Abendessen und Übernachtung. 

Montag, 1. Oktober Etara-Tryavna Fahrt nach 
Etara ins originellste und malerischste Freilichtmuse­
um Bulgariens. Weiter geht es nach Tryavna am Fluss 
Drjanovska. ln der Slavejkovj-Gasse hinter der alten 
und ebenso sehenswerten Steinbrücke reihen sich 
kleine Läden und Cafes in Renaissance-Häusern anei­
nander. Der ganze Stadtteil steht unter Denkmal­
schutz. Abendessen und Übernachtung. 

ANMELDUNG 

Dienstag, 2. Oktober Begegnung mit der 
bulgarischen Tradition in Trayvna. 
Der ganze heutige Tag ist dem bulgarischen Brauch­

tum gewidmet. Während eines kurzen Kurses lernen 
Sie typische bulgarische Volkstänze kennen. Am Nach­
mittag lernen Sie unter anderem, ein traditionelles 
bulgarisches Gericht zuzubereiten. Abendessen und 
Übernachtung in Trayvna. 
Mittwoch, 3. Oktober 
Veliko Tarnovo-Arbanassi 
Besuch der historischen Zarenstadt Veliko Tarnovo. 
Geniessen Sie von der Burg Zaravez aus den schönen 
Ausblick aufVeliko Tarnovo. Weiterfahrt zum Museum­
dorf Arbanassi. Besichtigung der beeindruckenden 
festungsähnlichen Häuser aus dem 16. und 17. Jahr­
hundert sowie der Christi-Geburt-Kirche. Vorführung 
authentischer bulgarischer Trachten. Abendessen und 
Übernachtung in Veliko Tarnovo. 
Donnerstag, 4. Oktober Troyan -Sofia 
Heute fahren Sie zum berühmten Troyan-Kioster. Zu 

sehen gibt es Reste der alten Anlage aus dem 17. Jahr­
hundert sowie einen Neubau aus dem 19. Jahrhundert 
im Renaissancestil, dazu wertvolle Schnitzereien und 
Fresken in der Kirche zur Heiligen Jungfrau. Weiterrei­
se nach Sofia, Abendessen und Übernachtung. 
Freitag, 5. Oktober Sofia Unsere heutigen Stati­
onen: Alexander-Nevskij-Kathedrale, das naturhisto­
rische Museum, die Basilika der Heiligen Sophia, das 
Reiterstandbild von Zar Alexander II., die Universität, 
die St.-Nikola-Kirche, den königlichen Palast, das 
Pantheon, die Kirche des Heiligen Georg, die Moschee 
der Bäder sowie die Kirche der Heiligen. Festliches 
Abendessen in einem Restaurant mit typischem Folk­
loreprogramm, unter anderem mit dem bekannten 
Feuertanz, barfuss über der Glut. 
Samstag, 6. Oktober Sofia Morgen zur freien 
Verfügung für einen individuellen Stadtbummel in 
Sofia. Danach Transfer zum Flughafen und Rückflug in 
die Schweiz. 

Bulgarienrundreise mit dem Reiseclub der Schweizer Trachten Ieute, 27. 9.- 6. 10. 2007 
Anmeldung für folgende Personen: 

" Name, Vorname --------------------------­
Strasse 
PLZ/Ort 
Tel. (tagsüber) 
Gewünschtes bitte ankreuzen: 

• Ich wünsche Unterkunft im 0 Doppelzimmer 
Annullationskosten- und Rückreiseversicherung (SOS) (Fr. 45.-) Oja 
Ort/Datum 

Unterschrift 

• Bitte einsenden an: 

0 Einzelzimmer 
O nein 

Schweizerische Trachtenvereinigung, Reiseclub, Rosswiesstrasse 29, 8608 Bubikon 1 5  
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BRAUCHTUM T R A D I T I O N  

Stapferhaus Lenzburg 
Eine Aargauer Kulturinstitution von ü 
Das Stapferhaus Lenzburg setzt sich intensiv mit Kultur- und Gegenwartsfragen 

auseinander. Seine innovativen und immer sehr aktuellen Ausstellungsprojekte strah­

len weit über die Kantonsgrenzen hinaus. Zurzeit sind zwei Ausstellungen zu sehen: 

<<Glaubenssache» in Lenzburg und «Strafen» in Teufen AR. 

Zertifikat abgeschlossen werden. Ein wei­
teres Projekt des Stapferhauses nennt sich 
((Kulturdünger». Es wird vom KantonAar­
gau finanziert und tmterstützt kulturelle 
Projekte von Aargauer Jugendlichen bzw. 
Vorhaben, welche einen Bezug zum Kan­
ton Aargau haben. Gefördert werden dabei 
die Bereiche Musik, Film, Theater, Literatur, 
bildende Kunst sowie Spartenübergreifen­
des. Zudem organisiert dasStapferhaus eine 
Veranstaltungsreil1e zur Förderung von 
Kultur in1 Kanton Aargau tmd bietet eine 
Plattform zur Diskussion von Themen zur 
Ausstellungsgestaltung. 

Das Stapferhaus auf Schloss Lenzburg beherbergt Büro- sowie Tagungs- und Festräum­

lichkeiten. La «Stapferhaus» au chateau de Lenzbourg abrite les bureaux ainsi que I es locaux de 
seminaires et de festivites. 

Die Haupttätigkeit des Stapferhauses 
liegt in der Konzeption und Realisation ei­
gener Ausstellungen zur Alltagskultur der 
Gegenwart. DieAussteUungsmacher scheu­
en sich nicht, gesellschaftlich brisante The­
men aufzugreifen tmd ihre verschiedenen 
Facetten zu beleuchten. Dabei werden Ta­
bus kritisch, oft aber auch mit einem Au­
genzwinkern, hinterfragt, olme jedoch die 
schmale Grenze des Respekts zu verletzen. 
In den letzten zehn Jahren sind zum Bei­
spiel Ausste!Jungen zum Rassismus in der 
Schweiz («Anne Frank und wir»), zu Ju­
gendszenen in der Schweiz ( «A walk on the 
wild side» ), über Sterben und Tod («Last 

m Herzen des Kantons Aargau, auf 
einem schon von Weitem sichtbaren 

Molassehügel, thront die Lenzburg, die 
zu den ältesten und bedeutendsten Hö­
henburgen der Schweiz zählt. Die Burg, 
welcher das ihr zu Füssen liegende Städt­
chen seinen Namen verdankt, war im 1 1 .  
und 12 .  Jh. der Stammsitz der Grafen 
zu Lenzburg. Nach einer bewegten Ge­
schichte und zahlreichen Besitzerwech­
seln wurde das Schloss vor rund fünfzig 
Jahren vom Kanton Aargau und der Stadt 
Lenzburg erworben. Heute beherbergen 
seine verschiedenen Gebäude das His­
torische Museum des KantonsAargau so­
wie das Stapferhaus, das nach dem Aar­
gauer Diplomaten Philipp Albert $tapfer 
( 1766-1840) benannl ist. Im Stapferhaus 

befinden sich Büros sowie Räumlich­
keiten, wekhe für Tagungen, Firmenape­
ros, private Anlässe usw. gemietet werden 
können. 

Anders als der Name vermuten lässt, 
handelt es sich bein1 $ tapferhaus nicht nur !!' 
um ein Haus, sondern ebenfalls um eine � 
kultureHe Institution, die 1960 gegrün- � 
det worden ist und von der öffentlichen -E 
Hand wie von privaten Geldgebern finan- � 
ziell getragen wird. Das Tätigkeitsfeld des � 
Stapferhauses ist viel fältig. Dazu gehören :1 
Ausstelltmgen, Ta(Tlmgen sowie verschie- Die Ausstellung «Strafen>� spielt auch mit der 

o- Verführbarkeit ihrer Besucher - soll ich einen dene Projekte und Bildungsangebote. Bei-
Apfel nehmen oder nicht- und den drohenden 

spielsweise führt dasStapferhaus einen Kul- Konsequenzen . . .  L'exposition «Strafen» joue 
turmanagement-Kurs durch. Dieser kann egalement avec Ia conscience de ses visiteurs - ai-
mit einem von der Universität Basel und je le droit de prendre une pomme ou pas?- et I es 
dem Stapferhaus Lenzburg ausgestellten consequences imminentes qui en decoulent . . .  

212007 Tracht und Brauch 



Derregionaler Bedeutung 
minnte»), über die Emotionen desAutofah­
rens ( «Autolust» ), über das «Strafen» usw. 
entstanden. Die aktuelle Ausstellung, die 
im Zeughausareal in Lenzburg zu sehen ist> 
trägt den Titel «Glaubenssache- eine Aus­
stellung für Gläubige tmd Ungläubige>>. Sie 
bildet die aktuelle Glaubenslandschaft in 
der Schweiz ab. Der private Glaube wird 
zum Thema gemacht, tmd es werden Fra­
gen rund um die Glaubens- tmd Religions­
vielfalt und zum Umgang mit dem Glauben 
bzw. Unglauben im Alltag und in der Ge­
sellschaft gestellt. Die Ausstellungsmacher 
möchten Gläubige w1d Ungläubige spie­
lerisch in den Dialog fuhren und den Dia­
log mit einer breiten Bevölkerung suchen. 
So werden die Besucherinnen und Besu­
cher aufgefordert, Position zu Glaubensfra­
gen zu beziehen. Die Ausstellung regt aber 
auch zum Nachdenken tmd zum Überden­
ken eigener Urteile Lmd Vorurteile an. Per 
Computer und anonymisiert können die 
Besucher und Besucherinnen einen Frage­
bogen ausfüllen w1d erfahren am Ende des 
Ausstellw1gsparcours, zu welchem Glau­
benstyp sie gehören. 

Mit seinen Ausstellungsprojektenstralllt 
dasStapferhaus weit über die Kantons- tmd 
sogar über die Landesgrenzen hinaus. Be-

Zukunftsmusik?- Am Ende der Ausstellung 
«Glaubenssache» sind die verschiedenen 
Glaubenstypen auf einer harmonischen 
Kreisform vereint. Musique d'avenir? - A Ia 
fin de l'exposition «Giaubenssache/histoire de 
foi» I es differents types de foi sont rassembles 
sur un cercle de forme harmonieuse. 

Costumes et coutumes 2/2007 

reits über 20 000 Personen haben «Glau­
benssache» in den letzten fünf Monaten in 
Lenzburg besucht, sodass die Ausstelltmg 
bis an1 28. Oktober 2007 verlängert wird. 
Die meisten der bisherigen Ausstellungen­
wie die über Anne Frank oder über die Ju­
gendkulturen - konnten auch in anderen 
Schweizer Ortschaften gezeigt werden, die 
Ausstellung «Last minute» fand sogar den 
Weg nach Kassel und Bremen. Das letz­
te Projekt «Strafen» wird momentan im 
Zeughaus in Teufen AR ausgestellt 

Denise Looser 

«Glaubenssache» 
bis am/jusqu'au 28.10.07 in/a Lenzburg: 
Zeughausareal, Ringstrasse West 19, Lenzburg 
Mittwoch bis Sonntag (mercredi-dimanche), 
10-17 Uhr 
Donnerstag (jeudi), 10-20 Uhr 
Tel. 062 888 48 12 
www.stapferhaus.ch 

«Strafen» 
bis am/jusqu'au 30.9.07 in/a Teufen AR: 
Zeughaus, Teufen 
Oienstag bis Sonntag (mardi-dimanche), 
10-17 Uhr 

Tel. 071 333 57 75 
www.strafen.ch 

Verschiedene Objekte und Devotionalien 
versinnbildlichen den kollektiven, aber auch 
den ganz persönlichen Glauben. Differents 
objets et articles de pil§te symbolisent Ia foi 
collective mais egalement Ja foi tres person­
nelle. 

BRAUCHTUM T R A D I T I O N  

La «Stapferhaus» 
de Lenzbourg 
Une institution culturelle 
argovienne d'importance 
nationale 
La <6tapferhaus>> de Lenzbourg se 
confronte d'une moniere intensive aux 
questions tauehont a Ia culture et a 
/' actualite. Ses projets innovateurs et 
toujours actuels rayonnent bien au­
dela des frontieres cantonales. Deux 
expositians sont a voir actuellement: 
«Glaubenssache>> a Lenzbourg et «Stra­
fen» a Teufen AR. 

Au creur du canton d'Argovie, sur les 
hauteurs de Ia petite cite de Lenzbourg 
tröne le chateau du meme nom sur une 
colline de molasse. Ses differents bati­
ments abritent le musee historique du can­
ton d'Argovie ainsi que Ia «Stapferhaus>>. 
Cette derniere n'est pas seulement une ba­
tisse, mais egalement une institution cultu­
relle qui a ete fondee en 1960. Le champ 
d'activites de Ia «Stapferhaus» est multiple. 
Des expositions, seminaires ainsi que di­
vers projets et cours de formation en font 
partie. Cette institution culturelle a mis par 
exemple sur pied un cours pour le manage­
ment de Ia culture et soutient par son pro­
jet «Kulturdünger» des projets culturels de 
Ia jeunesse argovienne. La «StapferhauS>> 
organise en outre une serie de manifesta­
tions visant Ia promotion culturelle dans le 
canton d'Argovie et propose une plate­
forme de discussion sur les themes tou­
chant aux formes d'expositions. 

L'activite principale de Ia «Stapferhaus>> 
consiste a concevoir et a realiser ses pro­
pres expositians ayant trait a Ia culture ac­
tuelle de tous I es jours. C'est ainsi que des 
themes actuels de societe sont abordes, 
leurs differentes facettes analysees et les 
sujets tabous sont souleves d'une maniere 
critique mais egalement avec un certain 
clin d'reil. La plupart des expositians prece­
dentes ont pu etre montrees dans d'autres 
lieux en Suisse et meme a l'etranger. 

l.:'exposition actuelle, que l'on peut 
voir dans l'aire de l'arsenal de Lenzbourg, 
porte le titre «Histoire de foi - une exposi­
tion pour les croyants et les non-croyants>>. 
Cette exposition souleve le theme de Ia foi 
personneile et trace le portrait du paysage 
actuel de Ia foi en Suisse. Le projet d'expo­
sition precedent sur le theme des punitions 
«Strafen>> est actuellement presente a l'ar­
senal de Teufen AR. 
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Achtzig Jahre, aber lange nicht altertümlich 

Trachten­
meitli am 
Umzug des 
Eidgenös­
sischen 
Jodlerfestes 
in Aarau. 

Der Aargauische Trachtenverband 

ist aktiv und innovativ, wagt Neu es 

und bleibt nicht an alten Zöpfen 

hängen. Trotzdem werden Tradi­

tion und Bewährtes geachtet. 

nsere rund 1980 Mitglieder sind in 
7 1  Gruppen organisiert. Die Vielfalt 

des Aargau widerspiegelt sich in den über 
40 Aargauer Trachten: im Freiamt sind 
es Innerschweizer Einflüsse, im Fricktal 
oberrheinische, im «Berner Aargau» die­
jenigen Berns w1d in der Grafschaft Ba­
den lassen sich solche aus der Ostschweiz 
erkennen. 

Nebst dem Kantonalvorstand ist un­
sere Trachtenberatungskommission eine 
wichtige Institution. Sie setzt sich aus 
Vertreterinnen der verschiedenen Regi­
onen des Kantons zusammen und ist für 
Ausbildung der Schneiderinnen, Materi­
albeschaffung, Kurse und für alle Fragen 
rund um die Tracht verantwortlich. In 
den vergangenen Jahren war sie auch an 
der Wiederbelebung der Sulztaler Tracht 
für Frauen und der Aargauer Bauern­
tracht für Männer beteiligt. 

Aargauer Trachtenleute zeigen am Umzug des Unspunnenfestes ihre Freizeit- und 
Sportaktivitäten. 

Der ATV organisiert auch immer wie­
der Kurse für seine Verbandsmitglieder, 
so z. B. zur Vereinsführung, Gesprächs­
führung, Methodik für Tanzleiter und 
Anfängertanzkurse. 

Unser normales Verbandsjahr bein­
haltet nebst der DV und dem Tanzsonn­
tag vielerlei Anlässe: Seit 1999 kann der 
Nachwuchs am Kinder- und Jugendtag 
musizieren, basteln, tanzen, singen und 
spielen. Der Singsonntag, der letztes Jahr 
neu ins Leben gerufen wmde, bietet den 
Gruppen eine Möglichkeit, ihr Körmen 
ohne Bewertungsdruck einem breiteren 
Publikum vorzutragen. 

An den sehr beliebten regionalen 
Trachtenbörsen kommen viele Trachten 
in andere Hände und so zu neuen Ehren. 
Die Präsidentenzusammenkunft ist neben 
der DV und dem Trachtenfenster (un­
serer halbjährlichen Verbandszeitung) der 
Ort, wo wichtige Informationen zwischen 
Vorstand und Vereinen ausgetauscht wer­
den. Am 1 .  Advent treffen sich viele Aar­
gauer Trachtenleute zum gemeinsamen 
Singen von Weihnachtsliedern und zum 

ansebliessenden besinnlichen Beisam­
mensein. Zehnmal treffen sich die Tanz­
leiter in Brunegg, wo sie vom Kantonai­
tanzleiter neue und alte Tänze lernen, 
zweimal im Jahr erhalten die Kindertanz­
leiterinnen neue Ideen vermittelt. 

Daneben kommen immer wieder 
grössere oder kleinere Anlässe hinzu, an 
denen der Verband als Ganzes oder mit 
Delegationen teilnimmt. Das Schweiz. 
Volkstanzfest Baden ist wohl unverges­
sen. Wir führten am Eidg. Jodlerfest 
in Aarau eine Beiz, präsentierten uns 
mehrfach an der Aargauer Messe, der 
MUBA, der OLMA und am Comptoir. 
An den Schweizerischen Trachtenchor­
treffen nahmen wir teil, zeigten uns in 
Ballenberg und selbstverständlich waren 
wir auch am Unspunnenfest in Interlaken 
nicht zu übersehen. 

Veranstaltungshinweis 
80. DV Aargauischer Trachtenverband 
12. Mai 2007 in Hellikon 

Junge Sänger 
und Tänzerinnen 
am Kinder- und 
Jugendtag. 

2f2007 Tracht und Brauch 



Verkaufen Vendre 

Bündner Sonntagstracht, 
dunkelblau mit Jacke, 2 Blusen 
(kurz- und langarm), 2 Schürzen, 
Tasche, Grössc 40/42, neuwertig, 
Tel .  081 252 84 19, ab 18.00 Uhr 

Original Freudenberger 
Sonntagstracht, komplett, 
Gr. 38, Preis nach Absprache, 
Tel .  081 710 14 28, 079 765 02 2 1  

Verschiedene Bündner Trachten, 
Stickerei-Garnitur 3-teilig, Stoffe 
für Kindertrachten und Trachten 
Tel. 081 664 12 72 

Gut erhaltene Zürcher Männer­
tracht, mit grauem Seidengilet, 
Trachtenhemd und Hut, 
Grösse 52/54, Auskun ft Telefon 
062 293 1 1  44 

Freiämter Sonntagstracht, Gr. 42, 
rot, mit Handtasche und Winter­
bluse, Fr. 550.-, Tel. 056 666 1 2  40 

Berner Sonntagstracht, komplett 
mit Schmuck, geschätzt Fr. 1500.-, 
sehr gut erhalten, Tel. 062 721 76 06 

95 Trachtenpuppen aus aller Welt, 
inkl. Vitrine, Fr. 500.-, 
Telefon 079 5 1 5  30 64 

Bezugsquellen 
Sources d'approvi­
sionnement 

Couture elegance, 6430 Schwyz, 
Lehratel ier FFS, Herrengasse 30, 
Tel 041 81 1 20 32 - Massanfer­
tigung aller Schwyzer Trachten. 
Alle Zutaten inkl. Schmuck. Fach­
kundige Beratung. 

Niederhauser, 4950 Huttwil, 
Marktstr. 7, Tel.  062 962 22 40-
Berner Trachten nach Mass, Ände­
rung und Zubehör. 

«Nähatelier» Cäcilia Duss, Aarau­
erstrasse 106,5015 Erlinsbach SO, 
Tel.  062 844 28 86. Solothurner 
Frauen trachten, Männerblouson 
und Gilet, Änderungen aller Art, 
Kurse auf Anfrage 

HEIMATWERK ZÜR I  OBERLAND, 
Bahnhofstrasse 7, 8494 Bauma, 
Tel.  052 386 1 1  60, Bandwebe­
rei, Trachtenschneiderei, Fachge­
schäft für Stoffe, Schürzencou­
pons, Trachtenzubehör. 
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MARKTPLATZ P L A C E  D U  M A R C H E  

Trachtenatelier Helene Wyssen, 
Obermatt 78, 3036 Detligen, 
Tel. 031 825 62 0 1 - Massanfer­
tigungen und Änderungen von 
Berner Trachten für Frauen. Ver­
kauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. Auf Anfrage Leitung 
von Trachtennähkursen. 

Trachtenhauben: 
St. Gallen, Fürstenland, \.Vil, 
Toggenburg und andere auf 
Anfrage. Theres Gehrken-Bossart, 
Wiesental-strasse 33, 
9242 Oberuzwil, 
Tel. 071 951 47 34. 

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9043 Trogen AR, 
Ruth Lcnz-Kohli, 
Speicherstrasse 64, 
Tel. 071 344 34 62, 
Fax 071 344 43 85, 
E-Mail: 
trachtenstube@bluewin.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör 
für alle Ausserrhoder Prauen­
und Männertrachten.- Fertig­
produkte: Schuhe, Ladenhosen, 
Plüschlismer, Hemden, Taschen, 
Schale, Fichus. 

Atelier Beat Kobei-Tüscher, vorm. 
E. Weber-Burla, 3054 Schüpfen, 
Dorfstrasse 14, Tel. 031 879 0 1  53 
-Diverse Schweizer Trachten 
nach Mass, Stoffe, Zutaten und 
Schuhe. Exk.l. Handstickereien. 
Sorgfältige Änderungen, fachkun­
dige Berattmg. Kurse auf Anfrage. 

Allegra Mode,Aarau, Sonja Trösch, 
Damen- und Trachtenschneiderin 
für Aargauer und Berner Trach­
ten. Alle Änderungen. 
Tel. 062 824 58 67, 
Fax 062 824 67 40. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer, 
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5, 
Tel. 062 723 44 09- Beratung, 
Massanfertigung und Ände­
rungen von Trachten des Berner 
Aargaus. Gilet für Herren (Kant. 
Aargau). Stoffe und alles Zubehör. 

Geissbühler Hans Ulrich- zwei Ge­
schäfte, ein Name mit Tradition 
und Erfahrung seit Generationen 
für Trachtenschmuck der ganzen 
Schweiz. 
Konolfingen Hauptgeschäft und 
Postadresse: Von Tavelweg 1 ,  031 
791 03 22, Dienstag-Freitag 8.30-
12.00, 13.30-18.30 Uhr; Sams­
tag 8.00-12.00, 13.30-16.00 Uhr; 
Montag geschlossen. 
Filiale Herzogenbuchsee: Unter­
strasse 8 (im Mobiliargebäude) 
062 961 1 2  74, Dienstag-Frei-
tag 14.00-I 8.00 Uhr, Samstag 
9.00-12.00 Uhr, 13.30-16.00 Uhr. 
Atelier für Filigran- und exklu­
siven Platin-, Gold- und Silber­
schmuck. 

Roos Männertrachten, 8610 Uster, 
Freiestr. 4, Tel.  044 940 1 2  04-
Männertrachten für die Kantone 

ZI-1, SG, TG, AG, BE und ande-
re Regionen der Schweiz. Hüte, 
Hemden, Mäschli, Manschetten­
knöpfe. Männer-Trachtenschuhe, 
Nidwaldner Blusen. 
www.roos-herrenmode.ch 

Schneiderei zum Mutz GmbH, 
Herrentrachten. 3506 Gross­
höchstctten, Tel. 031 7 1 1  02 36. 

A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, 
Tel. und Fax 062 961 1 6  08, Trach­
tenstoffe, Zutaten und viele wei­
tere Artikel auf Anfrage. (Verkauf 
an TS und Fachhandel.) Männer· 
Trachtenartikel von Kopf bis fuss. 
Schwingfahnen. 

Trachten-Atelier lnterlaken, 
M.L. Balmer-Fontannaz, Höhe­
weg 39, Tel. 033 822 1 1  84. Sorg­
fältige Massanfertigungen und 
Änderungen von Berner tmd 
Oberländer Trachten. Fachkun­
dige Beratung, Verkauf von Trach­
tenzubehör und Tanzschuhen. 

Trachtenschneiderin A. Wittwer, 
Bernstr. 40, 3262 Suberg, 
Tel. 032 389 2 1  27- bietet sorg­
faltige Beratung, Massanferti­
gung, Änderungen an Berner und 
See länder Trachten. Gebe auch 
Kurse. Verkaufe Ihre getragenen 
Trachten aufKommissionsbasis. 

Tracht und Brauch «Marktplatz» 

Möchten Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen? 
Der «Marktplatz» steht allen Leserinnen und Lesern offen. 
Bitte in Blockschrift ausfüllen: 

Rubrik: 
Kauf 
Verkauf 
Diverses 

erscheinen: __ mal 

1:---:---1 71 ��I �1---:1�1 �I �I �1__�_1 �I �I _..�1__�_-L-.l.l -1I-LI -LI -LI _JIL....L..I ..1-l--L.L.LI --li-LI .LI ...L-JI Zeilen preis: 
I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 1 1 1 Mitglieder �-:--'--'--7--'--...L._-'-L-L....J___L__.J__!_...L.....L...L_-'-L-L....l___!___L_L....I.......L.....L.J_J_L_LJ__[_J fr. 6.45 pro Zeile IL-1--1 -�--1 ..L....J..I-LI.....JI_L_I .LI _LI ..J...I....�.I_li_JIL..J..._I .LI ..LI ...1..l ....�.l_jl_j_l._l .1...l ...l.l_ll_ji_.!IL.L..l......l.l...l.l_ll_jiL.LJI I (Mindestp,·eis 

I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 
Fr. 21.so > 

;-I 
�
I �1--:-1 �I �l__j_l ..L.I--LI--L.-1 ..LI--LI-l..-1 ..J..I-'1.--l...l ..J..I....tl.--l...l ..LI -11.--l...l ..LI _JI_LI 

..L
I ....II-LI .J_I_ILLI ..11-LI j_JI I �:.c��.;,��������e 

I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I 1 I I <Mindestpreis 
Fr. 32.30) 
inki. MwSt. 

Ausfüllen und mit quittiertem PC-Beleg (Konto Nr. 30-92562-1) mit dem entsprechenden Betrag senden 
an: Print Promotion, Tracht und Brauch, Thürliacker, CH-3 1 1 6  Kirchdorf. 
Die Anzeigen sind schriftlich aufzugeben. Für Chiffre-Inserate müssen wir einen Zuschlag von Fr. 10.­
verlangen; Adressen können nicht bekannt gegeben werden. Der Verlag behält sich ein Verschiebungs­
recht vor. Nicht vergessen: Ihren 

Absender 
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Trachten-Atelier Omlin-Zurmühle, 
6353 Weggis, eidg. dipl. Couture­
und Trachtenschnciderin, 
Tel. 041 390 18 68- Massanfer· 
tigung aller Luzerner Trachten, 
inkl. Herrentrachten mit allen 
Zutaten. 

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, Buchcnstr. 42. 
Telefon 071 344 24 29, 
Fax 071 344 44 38, 
wv,r\v.silberschmiede-wenk.ch 
Trachtenschmuck, Filigran­
schmuck, Uhrenkettcn, Taschen­
bügel, Silbcrha ndwerk. 

Stroh-Atelier Sense-Oberland, 
1718 Rechthalten. Trachtenhüte 
aus Stroh für alle Regionen der 
Schweiz. Reparaturen, Auffri­
schen alter Hüte. Diverse Artikel 
aus der Strohllechterei. Öffnungs-

zeiten: Montag und Donners­
tag 13.00-16.00 Uhr. Führungen 
nach Absprache. 
Tel./Fax 026 418 26 61, 
E-Mail: strohatelier@bluewin.ch, 
Homepage: www.strohatelier.ch 

Tessitura di Valposchiavo, Hand­
weberei der Talschaft Poschia-
vo. Wir produzieren handgewebte 
'lextilien aus Leinen, Baumwolle, 
Seide und Wolle. 
Tel. 081 844 OS 03 

Alice Häseli, 6340 Baar, Arbach­
strasse SO, Tel. 041 760 47 04, 
E-Mai l: ahaeseli@hotmail.com­
Trachtenzubehör und Stoffe zu 
Zuger Trachten. 

Trachten-Atelier M. Koller, 
Dornacherstr. 10, 4053 Basel, 
Tel./Fa..x 061 271 83 3 7 - Trachten 

Stelldichein der Trachtenchöre 

m Sonntag, 4. März 
2007, lud der Aargau­

ische Trachtenverband zum 
zweiten Aargauer Singsonn­
tag in die Turnhalle Dürren­
äsch ein. Viele Leute, welche 
sich dem Volkslied verbun­
den fühlen, kamen in den 
Genuss einer grossen Palette 
mehr oder weniger bekannter 
Lieder, nicht nur in deutscher 
Sprache. 

Je ein Trachtenchor aus 
dem Freiamt (Trachten-

gruppe ßuttwil), dem See­
tal (Trachtenchor Seetal, 
Dürrenäsch als im Auftrag 
des Kantonalverbandes or­
ganisierender Verein),  dem 
Wynental (Trachtengruppc 
Vnterkulm), dem Suhrental 
( Trachtengruppe Muhen) so­
wie als Gast der weitherum 
bekannte Chor der Trachten­
gruppe Gehlenberg aus de1n 
Oberaargau folgten der Einla­
dung; sie alle gaben mit ihren 
Liedvorträgen einen bunten 

50 Jahre Trachtengruppe Schiers 

ie Trach tengru ppeSchiers 
feiert ihr 50-jähriges Be­

stehen mit einem Familien­
sonntag am 20. Mai 2007: 

10.00 Uhr reformierter 
Gottesdienst mit 
Trachtenchor 

1 1.00 Uhr Apero vor 
dem Gemeindesaal, an­
schliessend Mittagessen 
und gemütlicher Nach­
mittag mit 

- Kapelle Immer jung 
- Junge Stelserbuaba 
- Trachtenchor Schiers 
- Trachtengruppe Schiers 
- Kinder- und Jugend-

tanzgruppe Schiers 
- Verlosung von tollen 

Preisen 

Auskunft: Isabelle Meier­
Grämiger, Tel. 081 328 23 5 1  

nach t-.lass und Änderungen. 
Verkauf: 
Basler Werktagstrachten-Stoff. 
www.couture-koller.ch 

Trachtenstübli Hanni Waser-Gut, 
6370 Stans, Dorfplatz 8, Tel . 041 
610 89 12 - Nidw. Trachten, Stof­
fe, Zutaten, Schmuck und Schuhe 
sowie Nidw. llirtenhemden. 

Trachten-Atelier Ruth Frieden, Har­
dern 22, 3250 Lyss, Berner Trach­
ten nach Mass und Änderungen . 
Fachkundige Beratung. 
Trachtcnn1ihkursc auf Anfrage, 
Tel. 032 384 79 31 

Handweberei-Atelier Manus, 
3900 ßrig-Giis, Oberwalliser Werk­
tagstracht: Spezialpreis für grüne 
und blaue Coupons, solange Vor­
rat, Tel.  027 922 40 60 

Querschnitt durch das breit 
gefächerte Volksliedgut. 

Der fröhliche, musikalische 
Nachmittag fand seinen krö­
nenden Abschluss in einem 
freien Singen mit allen Be­
suchern und Besucherinnen 
unter der Leitung von Ruth 
S. Zschokkc, Wildegg. 

Der Präsident des Aargaui­
schen Trachtenverbandes, 
WernerVogcl, freutesich über 
den gelungenen Nachmittag 
und gab der Hoffnung Aus-

Tanzschuhe für Damen und Herren 
für Halle und Saal (keine Trach­
tenschube), diverse t-.lodelle, 
astrid.heinz@freesurf.ch 

Theater Theatre 

Theater-Kurszentrum GrenCHen 
Regie, Schauspiel, Maske usw. 
Tei.!Fax 031 8 1 9  89 09, 
\vww. theatersch u Iegrenehen .eh 

Spielen Sie Theater? 
Theaterkurse des Zentralverbands 
Schweizer Volkstbeater, Kurspro­
gramm erbältlich bei Christa Obi, 
Geschäftsstelle, Tel. 052 347 20 90, 
10.00-13.00 Uhr, 
E-Mail: info@volkstheater.ch 

druck, dass dieser Singsonn­
tag zur Tradition werde. 

Chum doch au uf Herisau! 

Es freut üs wenn möglichst viel Chind und Jugendlichi 
mitmached am Tanzprogramm und am Umzug. 

Reservier der s' Datum hüt scho. 
Me erfahrsch laufend unter 

Venez tous a Herisau! 
Nous nous rejouissons de voir le plus possible d'enfants et 

de jeunes participer au programme de danse et au cortege. 
Reservez d'ores et deja Ia date. 
Pour plus de renseignements: 

www.volkstanzfest2008.ch 

2/2007 Tracht und Brauch 



Neue Gesichter 
im Zentralvorstand 

rstmals traf man nicht 
nur die neuen Kantonal­

obleute, sondern auch die 
neu gewählten Kommissi­
onsmitglieder an der Zen­
tralvorstandssitzung an-sie 
seien an dieser Stelle auch 
vorgestellt! (v.l.n.r.) Scpp 
von Flüe (Präs. OW), Mar­
kus Mettauer (Präs. REKO), 
Hans Hefti (Präs. GL), Vrcni 
Koch (neu KOKJ), Werncr 
Vogel (Präs. AG), ßeatrice 
Frick (Ko-Präs. LU), Werner 
Bieri (Ko-Präs. LU), Tru­
di Henzmann (Präs. SO), 
Dominik Wunderlin (neu 
REKO), es fehlen Andreas 
Wirth (neu VTK), Hanny 
Erni (neu VLK), Paul Man­
gold (neu REKO), Volande 

Kommissionen 

as Jahr 2006 geht nicht 
nuralsgrosses Veranstal­

tungsjahr in die Geschichte 
der STV ein, sondern auch als 
Jahr der personellen Wech­
sel. Nachdem im Sommer 
drei langjährige Mitglieder 
der Geschäftsleitung zurück­
getreten waren, wurden an 
der Zentralvorstandssitzung 
vom vergangeneo Jahr drei 
verdiente Kommissionsprä­
sidenten verabschiedet. 

Sanmel Fuhrer (Redakti­
onskommission), Werner 
Vogel (Volkstanzkommissi­
on) und Luzi Adank (Volks­
liedkommission) prägten in 
den letzten Jahren das in­
haltliche Geschehen der 
Trachtenvereinigung mass­
geblich. Sie alle durften den 
aufrichtigen Dank des Zen­
tralvorstandes entgegenneh­
men! 

Die Kommissionen wer­
den neu von Markus Mett­
auer (REKO), Yolande Re-

Costumes et coutumu 212007 

Reviol und Marlyse Leb­
mann (Ko-Präs. VTK). 

viol/Marlyse Lebmann (VTK) 
und Kurt Lüthi (VLK) präsi­
dierl. 

AKTUELL  A C T U A L I T t S  

Nouveaux visages 
au sein du comite central 

on sculemenl les nou­
veaux president(e)s can­

tonaux ont ete presente(e)s 
lors de Ia seance du comite 

Commissions 

'annee 2006 entre dans les 
annalcs de la FNCS non seu­

lement parce qu'elle fut l'anuee 

central ma1s les nouveaux 
membres des commissions 
fraichement elus egalement! 
(de gauehe a droite) Sepp 
von Flüe (pres. OW), Mar­
kus Mettauer (pres. com. dc 
redaction), Hans Hefti (pres. 
comite directeur), Vreni Koch 
(CEJ, nouvelle), Werner Vo­
gel (pn!s. AG), Beatrice Frick 
(copres. LU), Werner ßieri 
(copres. LU), Trudi Henz­
mann (pres. SO), Dominik 
Wunder !in ( com. redaction, 
nouveau); manquent sur Ia 
photo Andreas Wirth (CDP, 
nouveau), Hanny Erni (CCP, 
nouvelle),Paul Mangold ( com. 
redaction, nouveau), Yolande 
Reviol et Marlyse Lebmann 
(copres. CDP). 

de nombreuses manifestations 
mais une annee de mutations 
au niveau des responsables 
egalement. Apres Ia demission 
l'ete dernier de trois mcmbrcs 
de longue date du comite di­
recteur, il a ete pris conge lors 
de Ia seance du comite central 
de trois presidents de commis­
sion emerites. Samuel Fuhrer 
(commission de redaction), 
Wemer Vogel ( cornmission 
de la danse populaire) et Luzi 
Adank ( commission de Ia chan­
son populaire) ont marque ces 
dernieres annees d'une maniere 
detenninante l'histoire de notre 
federation. Le comite central a 
reitere ses remerciements sin­
d:res a tous ces membres pour 
les services accomplis! Les com­
missions sont nouvellement 
presidees par MarktiS Metta uer 
(commission de n!daction), Vo­
lande RevioVMarlyse Lehrnano 
( conunission de Ia danse popu­
laire) et Kurt Lüthi (commis­
sion de Ia chanson populaire). 
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AKTUELL ACTU A L I T E S  

Nouveau CD fribourgeois 

uite aux concours de 
creation de 1998 et 2005, 

Ia Federation Fribourgeoise 
du Casturne el des Coutumes 
(FFCC) publie un double CD 
qui contient un joli resume de 
Ia musique populaire actuelle 
du canton de Fribourg. Sept 
chreurs, huit orchestres, un 
sextette de cors des Alpes etun 
duo de «Büchel», tous mem­
bres de la FfCC, ont collabore 
a sa realisation. 

Mis a part trois enregis­
trements historiques, taut a 
ete enregistre a nouveau. La 
plupart des productions da­
tent des annees dernieres; ce 

Le cadeau Ideal: 
POII<�IM 

Neue Freiburger CD 
m Anschluss an die Krea­
tionswettbewerbe von 1998 

und 2005 gibt die Freibur­
gische Trachtenvereinigung 
(FTV) eine Doppel-CD he­
raus, die einen schönen Quer­
schnitt durch das aktuelle 
volksmusikalische Schaffen 
im Kanton Freiburg enthält. 
Sieben Chöre, acht Musikfor­
mationen, ein Alphornsextett 
und ein Büchelduo, allesamt 
Mitglieder der FTV, haben 
sich an der Rea I is ierung 
beteiligt. 

Ausser drei historischen 
Aufnahmen wurde alles neu 
eingespielt. Die meisten Pro­
duktionen sind neueren Da­
tums, zum Teil sind es Wett-

sont en partie des contribu­
tions aux deux concours. 32 
des 36 enregistrements parais­
sent pour la premiere fois sur 
CD. Cequi rend ce CD unique, 
c'est la varü�te et l'originalite 
des creations de taut ce can­
ton qui relie de maniere ac­
tive deux langues, montagne 
et plaine, ville et campagne, 
jeunes et moins jeunes, tra­
ditions et ümovations, danse, 
musique et chant . . .  

Comme particularite, les 
partitions completes de toutes 
!es pieces et les choregraphies 
des danses sont disponibles 
aupres de la FFCC. 

36� KJQdonen 
m1tr1� 

100 Mli!UU!II MWlk Und 
Gesar.r aUf etoer OOI>I>ef-CD 

f(ir siCh selbst 
für seloe Fteuode 

auF"RPiseo ..• 

bewerbsbeiträge. 32 der 36 
Aufnahmen sind erstmals 
auf CD erhältlich. Was den 
Tonträger auszeichnet, ist 
die Vielfalt und Originali­
tät der Beiträge aus diesem 
Kanton, der einmal mehr ak­
tiv die Brücke bildet zwischen 
den Sprachgemeinschaften, 
zwischen Berg und Tal, zwi­
schen Stadt und Land, zwi­
schen Jung und Alt, zwischen 
Tradition und Innovation, 
zwischen Tanz, Musik und 
Gesang . . .  

Als Besonderheit sind die 
kompletten Partituren zu 
sämtlichen Titeln sowie Tanz­
beschreibungen für die Tänze 
bei der FTV erhältlich. 

Infos et commande/lnfos und Bestellung: www.ffcc.ch; info@ffcc.ch 

Volkstanzfest 2008 wird vorbereitet 

ereits seit ein paar Mona­
ten arbeitet ein Dutzend 

Frauen und Männer unter 
dem Vorsitz von RolfLenz, des 
Obmanns der Aussen·hoder 
Trachtenverein igu ng, daran, 
die Delegiertenversammlung 
und das grosse schweizerische 
Volkstanzfest vom 14. und 15. 
Juni 2008 in Herisau vorzu­
bereiten. Das Festabzeichen 
stellt dar, worum es geht: So­
zusagen unter dem Schtltz des 
Appenzeller Hausbergs, des 
Säntis, soll das Fest stattfin­
den, mit eindeutigem Bezug 
zu einheimischem Brauch­
tum, wie das Tanzpaar, das 
Ausserrhoder Wappen und 
der Berg zeigen. Das Schwei­
zer Kreuz und die Überschrift 
sollen alle Volkstänzerinnen, 
Tänzer und Brauchtums­
freunde nach Herisau ein­
laden, denn das Programm 
verspricht viel. Am Samstag 
soll schon vor der Delegier­
tenversammlung vom Nach­
mittag mit Tanzvorführungen 
begonnen werden. Nach dem 
Pflichtteil wird dann zu einem 
typischen Appenzeller Abend 
eingeladen. Nach dem Fest-

14. & 15. Juni 2008 
ln Herisau 

gattesdienst am Sonntag wird 
weiter getanzt und am frühen 
Nachmittag wird dem Publi­
kum ein reichhaltiger Umzug 
geboten, und zwar so, dass 
auch weit gereiste Teilneh­
merinnen und Teilnehmer 
nach Abschluss des fröhlichen 
Festes rechtzeitig nach Hause 
kommen. Es lohnt sich, das 
Wochenende vom 14. und 
1 5 .  Juni 2008 zu reservieren 
für ein Volkstanzfest, das al­
len in Erinnerung bleiben 
wird. Der Jnternet-Auftrilt 
www.volkstanzfest2008.ch 
bietet weitere lnformationen 
dazu. 

Hn11s H ii rlemann 

40 Jahre Trachtenverein Visp 

in besonderes Vereinsjahr 
ging für den Trachtenver­

ein Visp zu Ende. Denn vor 
40 Jahren, am 27. September 
1966, trafen sich 16 Frauen zur 
Gründungsversammlung. Was 
klein begann, hat sich seither 
zu stattlicher Grösse entwi­
ckelt; gegenwärtig zählt der 
Verein nämlich 78 Mitglieder. 
Das Jahresprogramm ist je­
weils reich befrachtet: Neben 
der Teilnahme an Trachten­
festen wird der Verein immer 
wieder angefragt, um Aperos 
zu servieren und an Umzügen 
teilzunehmen. Höhepunkte 
sind auch immer die hohen 
kirchlichen Feste, an denen die 

Mitglieder in der Sonntags­
tracht die Messe besuchen. 

Das Jubiläum wurde mit 
einem Tagesausflug ins Löt­
schentaJ ausgiebig gefeiert. 
Auch an der Generalver­
sammlung stand das Jubilä­
um im Mittelpunkt. Die fünf 
noch aktiven Gründungsmit­
glieder Trudi Salzgeber, Emma 
Schmid, Eliane Mazotti, Jea­
nine Kalbermatten und Pau­
la Biffiger wurden mit einem 
Präsent geehrt und durften 
den verdienten Applaus der 
Vereinsmitglieder entgegen­
nehmen. 

Berty Millius, 
Trachtenverein Visp 

212007 Tracht und Brauch 



75 Jahre Trachtengruppe Giswil 
8./9./10. Juni 2007 Jubiläumsfest auf der Mörlialp 

eit 1932 schreibt die 
Trachtengruppe Vereins­

geschichte und ist seit ihrer 
Gründung von fünf Personen 
zu einer stattlkhen Gruppe von 
über 50 Aktiven gewachsen. Das 
Pflegen und Tragen der n·acht 
liegt uns sehr am Herzen. In 
unserem Probelokal, das uns 
von der Gemeinde Giswil zur 
Verfügung gesteHt wird, wer­
den jeweils am Mittwoch alte 
und neue Trachtentänze ein­
studiert. Die Kinder- und Ju­
gendtanzgruppe ist eine grosse 
Bereicherung für die Trachten­
gruppe. 

Unser Heimatabend findet 
traditionsgernäss zwei Wochen 
nach Ostern statt. Die Folklo­
reabende beim Camping und 
in den Hotels von Giswil ge­
ben uns die Möglichkeit, un­
ser Volks- und Kulturgut auch 
Touristen und Reisegruppen 
aus aller Welt vorzuführen. 

Für unser diesjähriges Jubi­
läum «75 Jahre Trachtengrup­
pe Giswil» haben wir uns et­
was ganz Spezielles überlegt. 
Wir laden Sie auf die Mörli­
alp ein! 

Am Freitag, 8. Juni, beginnt 
unser Jubiläum mit einer 
«Ländlerchilbi». Das Länd­
lertrio «Bärglergmüet», das 

Costumes et coutumes 2/2007 

Handorgeltrio «Echo vom 
Lizä» aus dem Nidwaldnerland 
und das einheimische «Echo 
vom Loiwital» spielen zum 
Tanz und zur gemütlichen Un­
terhaltung auf. 

<<Ä urchigä Bärgabä» be­
ginnt am Samstag, 9. Juni, 
mit Älplermagrenen für je­
dermann (gratis!). Der Hö­
hepunkt unseres Jubiläums ist 
tmser Unterhaltungsabend mit 
dem Jodlerquartett «Säntis», 
dem Duo «Glaserpeter>>/Kiser 
Norbert, unserer Kinder- und 
Jugendtrachtengruppe und 
der Trachtengruppe. 

Der Sonntag, 10. Juni, gehört 
ganz der Familie. Wir servieren 
Ihnen einen Währschaften Älp­
lerbrunch mit Giswiler Pro­
dukten. Auch die Unterhaltung 
ist «Giswiler Choscht»: Jodler­
ldub Giswil, Jungmusik Giswil, 
Alphorntrio Giswilerstock und 
die Kinder- und Jugendtrach­
tengruppe Giswil. Streichelzoo, 
Cbilbistände, Schaukäsen und 
Buirämärt sprechen kleine wie 
grosse Gäste an. 

Damit unsere Besucher prob­
lemlos ins Mörli und wie­
der zurück gelangen, tahrt 
ein Shuttlebus. Die Trachten­
gruppe Giswil heisst Sie schon 
heute herzlich willkommen. 

AKTUELL  ACTU A L I T E S  

Sonderausstellung im Schloss Hünegg 
Hilterfingen am Thunersee: 

SPIELSACHEN AUS DEM BERNER OBERLAND 
m Schloss Hünegg, Hilter­
fingen am Thunersee, findet 

im Sommer 2007 ( 13. Mai bis 
14. Oktober) auf allgemeinen 
Wunsch zum zweiten Mal 
die Sonderausstellung über 
Spielsachen aus dem Berner 
Oberland statt. Seit bald 100 
Jahren gibt es im Berner Ober­
land eine Spielzeugprodukti­
on. Viele Brienzer Holzpup-

pen tmd Oberländer Holztiere 
haben den Weg in die ganze 
Welt gefunden. Die Ausstel­
lung im Schloss Hünegg zeigt 
nicht nur diese berühmten, 
sondern auch viele der weni­
ger bekannten Produkte der 
Oberländer Spielzeugmacher 
aus früherer und heutiger 
Zeit. Daneben sind auch Spiel­
waren aus den Anfängen der 
Sd1weizer Spielzeugindustrie 
im Ersten Weltkrieg 1914 bis 
1918 w1d eine Auswahl von 
Spielsachen aus dem übrigen 
Kanton Bern zu bewundern. 
Neu ist eine grosseEisenbahn­
anlage mit Spur-0-Zügen der 
in Thun fabrizierenden Finna 
Fritz KrähenbühL 

Das Schloss ist geöffnet täg­
lich von 1 4 - 1 7  Uhr und sann­
tags 1 1-17 Uhr (Spielecke für 
Klein und Gross). Führungen 
und ein Spielzeugmacher an 
der Arbeit jeden 1. Sonntag 
im Monat oder auf Anfrage. 
Die erfolgreiche Spielzeugbör­
se wird am Sonntag, 17. Juni 
2007, wiederholt. 

1 00 Jahre Schweizer 
Spielzeugfabrikation 

Die Schweiz gehört nicht zu 
den grossen Spielzeugprodu­
zenten. Schweizer Spielzeug 
war nie ein Massenprodukt, 
sondern zeichnete sich durch 
Qualität und Originalität aus. 
I nsbesondere künstlerische 
Spielsachen haben interna­
tional breite Anerkennung ge­
funden. Das reich bebilderte 
Buch von Laura M. Knüsli 
(Mitarbeit: Ruth Holzer-We­
ber) beleuchtet Aspekte der 
Spielzeugproduktion in der 
Schweiz von den Anfängen bis 
heute und stellt einige bedeu­
tende Schweizer Spielzeugher­
steller und ihre Produkte vor. 
Die Jubiläen 125 Jahre Pranz 
Carl Weber und 50 Jahre Zür­
cher Spielzeugmuseum sind 
Anlass für eine Publikation, 
die sowohl Spielzeuginteres­
sierte und Sammler in ihren 
Bann zieht als auch Ei11blick 
in die Geschichte eines unge­
wöhnlichen Wirtschaftszweigs 
bietet. 
Laura M. Knüsli 
unter Mitarbeit von Ruth Holzer· Weber 

100 Jahre Schweizer 
Spie Zeugfabrikation 
Zum 125·J•hr·Jubil5um 

der Firma Fr;mz Carl Weber 
JO. No't't'mbe' :oo6 131 S. dvrd:g. 111\tsulert- Gtb. CHF }i'/EUR '9 8o 
ISBN 978·)<>)4<><>8<)·) 
Chronos Verlag 
Eisengasse 9 
CH-8008 Zürich 
Tel. ++41 (0}44 265 43 43 

++41 (0)44 265 43 44 
www.chronos-verlag.ch 
info@chronos-verlag.ch 
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Herzlich willkommen im Zugerland! 
iebe Delegierte der Schwei­
zerischen Trachtenvereini­

gung 
Bevölkerung und Behörden 

unseres Kantons freuen sich 
sehr, Sie alle in der Räbenme­
tropole Baar zur diesjährigen 
Delegiertenversammlung be­
grüssen zu dürfen. Wir heissen 
Sie bei uns im schönen Zuger­
land ganz herzlich willkom­
men. Dass Sie nach 1985 mit 
Ihrer wichtigen Vereinigung 
wieder einmal in jenen Kanton 
kommen, von dem der Luzer­
ner Bundesrat Kaspar Villiger 
sagte, er sei die Schweiz Eu­
ropas, macht uns stolz und 
glücklich. Am Wochenende 
vom 23./24. Juni werden in 
Baar Tradition und Heimat­
verbundenheit im Mittelpunkt 
stehen, man wird Ihr schönes 
Brauchtum spüren, sehen und 
hören, und dies in einer Ge­
sellschaft, welche nicht mehr 
sehr viel hält von Werten, von 
Ursprünglichem, von Boden­
ständigem. Umso wichtigerist 
es, scheint mir, dass von Ihrer 
Delegiertenversammlung ge­
rade auch folgende Botschaft 

in den Rest der Schweiz hi­
nausstrahlt: Traditionen sind 
die Wurzeln der Vergangen­
heit. Sie erst ermöglichen das 
Wachsen der Gegenwart! Auch 
in unserem Kanton lebt die 
Volkskult ur! Die vielen gelun­
genen Anlässe, unter ihnen 
das letztjährige Innerschwei­
zer Trachtenfest in Oberäge­
ri, sind der beste Beweis da­
für. Zug bietet also mehr als 
Kirschtorten, Sonnenunter­
gänge, tiefe Steuern und in­
ternationale Dienstleister! 

Zug überrascht: Ein kleiner 
Kanton mit drei Regionen, 
einem starken Wachstum und 
grossem wirtschaftlichem Er­
folg. Ein ath·aktiver Lebens­
raum mit Bergen, viel land­
wirtschaftlich genutztem 
Land, zwei schönen Seen und 
der durchschnittlich jüngsten 
Bevölkerung der Schweiz. 

Zug-ein eigenständiger und 
dynamischer Kanton, in dem 
sich IebendigesBrauchtum mit 
modernsten Entwicklungen 
paart und beides friedlich ne­
beneinander möglich ist. Ein 
schönes Ausflugs- und Wan-

dergebiet mit hervorragender 
Gastronomie, zugleich ein 
weltweit führender Handels­
platz für wichtige Rohstoffe 
und ein Wirtschaftsstandort 
mit einem Industrieanteil, 
der über dem schweizerischen 
Mittel liegt. Zug bietet zudem 
zahlreiche Arbeits- und Aus­
bildw1gsplätze und ist so ein 
idealer Nachbar der Kantone 
Zürich, Luzern, Aargau und 
Schwyz. 

Geprägt ist unsere Zuger 
Mentalität von der geistigen 
und historischen Verbindung 
zu Luzern sowie den übrigen 
Kantonen der Zentralschweiz, 
aber auch von der wirtschaft­
lichen Verflechtung mit der 
Metropole Zürich. Die fruch l­
bare Auseinandersetzung mit 
diesen Polen und die Suche 

80 Jahre Luzerner Trachtenvereinigung 
ie Luzerner Trachtenver­
einigung (LTV) wird 80 

Jahre alt. Das ist ein Grund 
zum Feiern! Wir dürfen bei der 
Trachtengruppe Romoos, die 
selber ihr 60-jähriges Bestehen 
feiert, Gastrechtgen iessen. Ge­
meinsam lassen wir in Romoos 
eine Geburtstagsparty steigen. 
Die Jubiläwnsanlässe begin­
nen am Mittwoch, 6. Juni 2007, 
mit dem Romooserabend. 
Am Samstag, 9. Juni 2007, ge­
niessen wir ab 10.00 Uhr die 
Marktstimmung, umrahmt 
von Auftritten verschiedener 
Kinder- und Jugendgruppen. 
Am Nachmittag erwarten wir 

viele Tänzerinnen und Sän­
gerinnen zum Tanztreffen mit 
Einlagen der Trachtenchöre. 
Am Abend steht der grosse 
Unterhaltungsabend auf dem 
Programm, an dem der Kanton 
Luzern die fünf verschiedenen 
Ämter vorstellt. Damit jeder 
auf seine Rechnung kommt, 
haben wir eine Freinacht or­
ganisiert. 

Am Sonntag, 10. Juni 2007, 
beginnen wir den Tag mit dem 
Jubiläumsgottesdienst Nach 
demApero unddem Bankettes­
sen folgt am Nachmittag als 
Abschluss das Amtstrachten­
treffen des Amtes Entlebuch. 

Jede Trachtengruppe aus dem 
Amt Entlebuch präsentiert 
sich.Wirhoffen,mitdiesenAn­
lässen viele Festbesucher nach 
Romoos zu locken. Noch eini­
ge Worte zur unserer Vereini­
gung. Die Trachtenbewegung 
in unserem Kanton ist sehr 
aktiv. In rund 55 Ortsgruppen 
wird getanzt und gesungen. 
Die gezielte Nachwuchsförde­
rung zeigt an verschiedenen 
Orten ihre Früchte. So um­
fasst die Jugendgruppe Willi­
sau 30 Tänzerinnen w1d bringt 
mit ihrem grossen Einsatz viel 
Freude. Zu den jährlichen Ak­
tivitäten gehören u.a. diverse 

nach Eigenständigkeit haben 
uns jene Position finden las­
sen, in der wir uns heute befin­
den: Die Zugerinnen und Zu­
ger sind offen, selbstbewusst 
und innovativ. Wir haben kur­
ze Wege zu Menschen, Arbeit 
w1d Freizeit. Ihre Delegier­
tenversammlung mit den vie­
len interessanten Programm­
punkten darum herum, wird 
eine Manifestation der leben­
digen Trachtenbewegung in 
unserem Land sein. Ich bin 
überzeugt, dass sie ausstrahlt 
und dass sich wertvolle Mög­
lichkeiten der Begegnung und 
des Austausches ergeben wer­
den. Deshalb freuen wir uns 
aufihr Kommen sehr! 

]oacltim Eder, Landam­
mann des Ka11tons Zug 

kantonale Proben für Singen 
und Tanzen (Erwachsene, Ju­
gendliche w1d Kinder). Regio­
nale und schweizerische An­
lässe werden von vielen unserer 
Mitglieder besucht. Bei der Or­
ganisation und Durchführung 
gewisser Anlässe ( Chortreffen, 
Kinder- und Jugendweekend) 
durften wir innerhalb der STV 
eine Vorreiterrolle einnehmen. 
Haben wir Sie au� Romoos 
gluschtig gemacht? Unter 
bier-arnold@bluewin.ch er­
halten Sie weitere Informati­
onen zum Fest. 

Luzerner Trachtenvereinigung, 
Co-Präsident Wemer Bieri 
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ERFOLGSREC H N U N G  STV C OMPT E S  O E  R E S U LTATS F N C S  2 0 0 6  

VERWALTUNG I ADMINISTRATION 
Geschäftsstelle I Mandate I Administration I Mandats 
Reisespesen und Verpflegw1g I Frais de voyages et rcpas 
VersicherWlgen I Assurances 
Material und Einrichtungen I Materiel et installations 
Betriebskosten I Frais de gestion 
Delegiertenversammlung I Assemblee des delegues 
Öffentlichkeitsarbeit I Relations publiques 

KOMMISSIONEN I COMMISSIONS 
Koordination der Kommissionen I Coordination des commissions 
Volkstanz-Kommission I Commission de danse populaire 
Volkslied-Kommission I Commission de Ja chanson populaire 
Trachten-Kommission I Commission pour les costumes 
Kinder- Wld Jugendkommission KOKJ I Commission de l'enfance et de la jeun esse 
Redaktionskommission I Commission de redaction 
FinanzplanWlgskommission I Commission de planification des finances 
Volkstlleater I Theätre populaire 

EDITIONEN I EDITIONS 
Zeitschrift I Revue (Auflage J Ti rage 22 000) 

Publikationen I Publications 

DIVERSES I DIVERS 
Archiv J Archives 
Diverse Ausgaben I Depenses diverses 
Finanzaun-vand I Charges financieres 

ERTRÄGE I RECETTES 
Mitgliederbeiträge I Cotisations 
Abonnemente I Abonnements 
Inserate I Annonces 
Trachtenbücher J Livres des costumes 
Tonträger I Documents sonores 
Tanzbeschreibungen I Chorcgraphies 
Liederbücher I Livres de chant 
Bundesamt für Kultur J Office federal de la culture 
Nettoeinnahmen J Recettes nettes * 

Einnahmen Appenberg J Recettes Appenberg 
div. Erträge I Recettes div. 
Schenkungen I Legate J Cadeaux I Legs 
a. 0. Ertrag I Recettes extraordinaires * 

Finanzertrag I Revenus financiers � 

Total Erträge I Recettes 

TotalAufwand und Ertrag I Depenses et recettes 
F.rtragsüberschuss Netto I Excedent de recettes net 
Aufwandüberschuss J Excedent de depenses 
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-

Rechnung 2006 Rechnung 2005 
Comptes 2006 Comptes 2005 

Aufwand Ertrag Aufwand Ertrag 
Depenses Recettes Depenses Recettes 

160 -!7 1.90 1641 10.45 
34 608.60 37381.70 

484.40 560.90 

1 1 681.95 16 038.50 

14 240.05 10580.50 

11 592.10 10 028.45 

2 150.75 7391 .75 

1 043.70 950.00 

20479.45 1 6 306.20 

8430.05 5 184.30 

3 333.40 8 528.00 

6 677.40 5 954.30 

2 885.30 2 846.20 

0.00 2 957.30 

1 000.00 1 000.00 

141 303.80 147062.15 

1 9 955.65 J 360.00 

4 869.70 5 261 .65 
46222.30 70 324.60 

6624.06 6 461 .62 

254215.45 261 534.20 
4 432.30 4662.50 

25 694.70 27 666.00 

750.00 340.00 
6 335.00 3 240.00 

1 476.00 2086.00 

2568.10 301.65 

20 680.00 10 000.00 

1 1 0 577.05 201 013.88 

5 430.00 0.00 

1 1 128.20 1 975.00 

] 157.40 0.00 

44237.20 0.00 

10 736.05 8340.87 

499417.45 521 160.10 

498054.56 499417.45 520288.57 5 2 1 160.10 
1 362.89 871.53 

0.00 0.00 0.00 0.00 

• Details siehe Anhang zur Jahresrechnung 2006 
Details, voir Annexe aux comptes annuels 2006 



B I LANZ  PER  3 1 .  DEZEMBER  2 0 0 6  S I L A N  AU 3 1  D E C E M B R E  2006 ��-=��------------------------

Aktiven I Actifs 

Umlaufvermögen I Actif realisable 

Flüssige �liud I Li<juiJitc' 

Debitoren und andcr..• kurzt'rhugc h1rdcrun�en 
Debiteurs et <llltrcs .:rc.m.:.-, :1 ü>Urt tcrmc 

r\hive ncchnungsabgrcn?Unl(l.'ll 
Actifs t ransitoirc' 

Darlehen Trachtenchortreffen Pruntnn 
Emprunl Rt•ncontt·c des dwr,1lc� Porrcntruy 

Total Umlaufvermögen /Total actif realisable 

Anlagevermögen I Actif permanent 

Bcttihgung ST\ an Tra-Sui"e Al. m Liq 
Participation I'NC.'i a Tta·Sui"<' $A cn hq. 
Werlschriften I Titrcs 
Darlehen :\u\>errhodi,che Trad1temwcinigung 
Emprunt As!><>dation cant. du costumc AR 
Darlehen Trachten\'creinigung Glaru� 
Emprunt A»<>ciation cant. du ,o,tumc Glarb 
Darlehen Trachtenvereinigung 0\\' 
Emprunt .-bsndation ,·ant. Ju co,tumc 0\\' 
Darlehen Eidg. Tra•htenfc,t 
Emprunt f�te f�<J. des wstumcs 'ui"cs 

Total Anlagevermögen I Total actif permanent 

Total Aktiven I Total actlfs 

2006 2005 

-192251.65 4859·1·1.91 

.l l713.5-l �I 152.3·1 

2098.22 1501.02 

0.00 10000.00 

526063.41 521 598.27 

0.00 100000.00 

450001.00 -150001.00 

2000.00 -1000.00 

7000.00 8000.00 

20000.00 0.00 

65000.00 0.00 

544001.00 562 001 .00 
1 070064.41 1 083599.27 

Anhang zur Jahresrechnung 2006 
I .  Die STV beschäftigt keine Miwrbeiter.GcschMtsführung,Sekretariat, Redak­

tion, Buchhaltung, Mutatiomwesen und Laden sind im Mandat vergeben. 
2. 1\'icht bil;lnzicrtcs Eigentum: �lUnzen und Taler, Trachtenbücher in Fran­

zösisch, )ubililumsschl'iftcn, Malbücher, CD. Liederbücher. 
3. Die hohen Beträge bei den diversen Erträgen bzw. Ausgaben sind auf den 

Festk;Jrtcnverkauf vom Unspunnenfcst zurückzuführen. 
4. Sämtliche Übersetzungen der SlV in die Landessprachen kosteten 

Fr. 7859.60 
5. Die Liquidation der Ti'a·Suissc ACi wurde 2006 abgeschlossen. Der Li­

quidatiomüberschu�' von Fr. -1836.50 '''urde dem ausserordentlichen 
Ertraggutgeschriehen. lm weiteren beinhaltet die Position ausserordentlicher 
Ertrag die Auflösung nkht mehr benötigter RücksteUungen in der Höhe 
\'On Fr. 39400.70. 

6. In der Rechnung 2006 sind die Konten Sammelaktion .. und •Kalender• 
zu�ammengcfas>t in der Position «l'ettoeinnahmen· ausgewiesen. Die ent­
sprechenden Bruttozahlen: 
6.1 Sammelaktioncn 

Einnahmen 
Inkassoausgaben 
Rückstellung Stratcgi�ruppe 
Rückstellung Trachtenausstellung 
Rückstdlung Imagekampagne 
Rückstellung Tanzfest Heris.lll 
ROcklage Förderung Tr•Khtcnwesen 
Rilcklagt.' Reserve Sammclaktion 
Rückl age )ugcndarbdt 
s.lldo 

6.2. Trachtenkalender 

Fr. 485329.62 
Fr. -200109.22 
Fr. -10000.00 
Fr. -20000.00 
Fr. -22371.60 
Fr. -20000.00 

Fr. -9 600.00 
Fr. -75 000.00 
Fr. -5 755.70 
Fr. 122493. 10 

Einnahmen Fr. 361 16.40 
Ausgaben Fr. -48 031.-!5 
Saldo Fr. - 1 1 916.05 
Gesamtsaldu (in dcr R11chnung) Fr. 110 577.05 

7. Stetigkeit in der Darstellung: Die Gli<·dcrung der Erfolgsrechnung wurde 
teilweise g.:ändcrt. Di<• Vorjahrest.ahlen wurden, soweit möglich, angepasst. 

Passiven I Passifs 

Fremdkapital I Capitaux de tiers 
Kreditoren I Crcandcr-
Darlchen Tra·:iui�sc ,\( .. in Uq. 
fmprunt Tra·Sui'-.c $A cn liq. 
Pa"iw R<·•hnungsabgrcnzung 
Regularh.ltion de fin de perinde 
Rü.:kstdlung Trachtenlest lkrn 
Provi,ion f�te des co,tumc' Bemc 
Rllckstcllung l<..iF lmcrlakcn 2005 

Pro,•isinn ICil' lnteriJkcn 
Ruck.tcllung Str.ncgicsruppc 
Provisinn groupc stratc?giquc 
ROck.tcllung Trachtcn<llls>telluns 
Provisinn cxpthitit1n Je> costumcs 
RUck;.tcllung ln1<1gckumpagne 
Provisi<1n C<l111pagnc dc prornotton 
Rücbtcllung rnnlfest 2008 

Provision li:tc dc Ia dansc 2001! 

Total Fremdkapital /Total capitaux de tiers 
Eigenkapital / Capital propre 

Ruckl age I' 1'1 �010 / l'rov. feie fcd. 2010 

Rückl<lgc fürderuns 'lrachtcnwesen 
Provision pnur Ia <'3U'c des cn,tumc;. 
Rücklage Eidg. Tmchtcnbtc 
Provision fcte' fcd. Je, cthtumcs 
Ruckl age Jugendarbeit I Provision jeuncSM' 
Rückl.1gc Jugenderlebnis ·Weekend 2006 

Provision \\'eck-end pour Ia jcuncsse 2006 
Rückl age Trachtenehmtreifen 2006 

Provi,on rcncontrc chor ak, 200h 

Reserven S�mmel.1ktion 
Reserve> rccoltc dc fonds 
v�rdnwermögen I Avotr S\Kl<ll 
Total Eigenkapital /Total capital propre 
Total Passiven /Total passlfs 

2006 2005 

31 638.30 � 5il.05 

0.00 80000.00 

-1626.00 40000.00 

0.00 30000.00 

0.00 1!1 849.00 

25000.00 15000.00 

65000.00 45000.00 

25 000.00 25000.00 

20000.00 0.00 

171 264.30 256420.05 

25000.00 2501l0.00 

100000.00 95400.00 

50000.00 50000.00 

25000.00 ·13H.OO 

0.00 20000.00 

0.00 10000.00 

628000.00 553000.00 

70800.1 1  6943721 

898800.1 1 8271 79.22 
1 070064.41 1 083599.27 

Annexe aux comptes annuels 2006 
I. La f.NCS n'occupc auclm collaborateur ou collaboratricc. Direction, �ecrc­

tariat, r�d,lclion, comptabilite. mutalions et magasin sonl sous mandat. 
2. Avoirs ne figurant pas au bilan: pieccs ct ecus, livrcs sur les costumcs cn 

fr<mlj'ais, t!crits du jubile, aJbums de coloriage, CD. Iivre� dc chants. 
3. Lcs summcs import<lntes figurant dans Jes recettes et depenscs diverses sc 

mpportcnt a Ia venle des cartes de Ia fete d'Unspunnen. 
4. L'enscmhlc des traduuionsde Ia FNCS dans !es langues nationales se monte 

a Fr. 7 859.60 
5. La Iiquidation dc Ia Tra-Suissc SA a c!tc! conclue en 1006. L'excedcnl dc Ii­

quidation dc Fr. ,1836.50 a ete porte au cn!dit des recertcs extraordinairc,, 
De plus, Ia position «recettes extraordina.ircs cornprend la Iiquidation dc 
rescrves superflues d'un montant de Fr. 39400.70. 

6. l.es comptes • n!coltcs de fonds� et «calendrier• ont ete reuni dans I es comp­
tcs 2006 ct mcntionne� sous Ia position urecettes nettes•. \'oici les chiffres 
bruts correspondants: 
6.1 Recoltcs de fonds 

Recettes 
Dcpenses d'encaisscment 
Pro\'ision groupe strategique 
Provision e.xposition de costurnes 
Provision c.unpagnc de promotion 
Provision f�·te dc Ia dame a Herisau 
Provi�ion promotion du costumc 
Provi�ion re�crvc remltes de fonds 
Pmvision travail dc Ia jeunesse 
Sold� 

6.2. Calendrier de> 'o�tumes 

Fr. 485329.62 
Fr. -200 109.22 
Fr. -10000.00 
Fr. -20000.00 
Fr. -22371.60 
Fr. -20 000.00 
Fr. -9600.00 
Fr. -75000.00 
Fr. -5 755.70 
Fr. 122·193.10 

lteccncs Fr. 36 1 1 6.40 
Dcpcns�s Fr. -48031.45 
Solde Fr. -.II 916.05 
Solde tlltal (dan> les compte,;) Fr. I I  0 577.05 

7. R<!gularitc dans Ia prcsentation: Ia disposition des comptc� a ctc en partic 
modificc. Lcs d1iffrcs des annrcs pn!cedentes ont ete adaptc!s dans Ia mesurc 
du possihle. 
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VERANSTALTUNGEN  M A N I F ESTAT I O N $  

Cordiale bienvenue au pays de Zoug! 
hers deh�gue{e)s de la 
Federation nationale des 

costumes suisses, 
La population et les autori­

tes de notre canton se rejouis­
sentde vousaccueillir en grand 
nombre a Baar, capitale de la 
betterave, a l'occasion de l'as­
semblee des delegues de cette 
annce. Nous vous Souhaitons 
Ia plus cordiale des bienvenues 
dans notre beau pays de Zoug. 
C' est pour nous un grand hon­
neur et une grande joie d'ac­
cueillir a nouveau, apres 1985, 
votrc honorable Federation 
dans notre canton que l'an­
cien conseiller federal lucer­
nois, Kaspar Villiger, a qualifie 
de «Suisse dans l'Europe». 

Lors du week-end des 23 et 
24 juin, la tradition et l'amour 
de Ia patrie seront celebn!s et 
l'occasion nous sera donnee 
de vivre, voir et entendre vos 
bell es coutumes, ceci dans une 
societe qui ne fait plus grand 
cas de ce qui tauche aux va­
leurs, au passe et a la terre. II 
est d'autant plus important, 
me semble-t-il, que le message 
suivant emanant de votre as­
semblee des delegues passe vers 
le reste de Ia Suisse: les tradi­
tions sont les racines du passe. 
Eil es seules permetten t de faire 
avancer le present! 

La cuJture populaire est ega­
lement vivante dans notre can­
ton! Les nombreuses manifes­
tations a succes, entre autres la 
Fete des costumes de Ia Suisse 
centraJe del'anderniera Ober­
ägeri, en temoignen l. Zoug of­
fre bien plus que les tourtes au 
kirsch, I es couchers de soleil, le 
faible taux d'imposition et les 
services internationaux. 

Zoug cree la surprise: un 
petit canton compose de trois 
regions, un fort taux de crois­
sance et un bilan economique 
excellent. Un habitat nature! 
trcs attractif entoure de mon­
tagnes, de nombreux terrains 
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utilises dans l'agriculture, deux 
lacs magnifiques et une moycn­
ne de population la plus jeune 
de Suisse. 

Zoug- canton independant 
et dynamique, au sein duquel 
culture vivante et developpe­
ments modernes sont appa­
reilles et se cötoient paisible­
ment. Magnifique n!gion de 
randonneeetd'excursionsavec 
une excellente gastronomie et 
en meme temps une place en 
tete du commerce mondial 
pour d'importantes matieres 
premieres et un centrc eco­
nomique au secteur industriel 
situe en dessus de la moyenne 
suisse. Zoug offre en outre de 
nombreuses places de travail 
et de formation et represente 
Je voisin ideal des cantans de 
Zurich, Lucerne, Argovie et 
Schwyz. 

Notre mentalite zougoise est 
empreinte d'un lien intellec­
tuel et historique avec Lucerne 
et lesautres cantonsde Ia Suisse 
centrate mais egalement d'une 
interdependance economique 
avec Ia metrapole de Zurich. Le 
debat fructueux autour de cette 
polarite et Ia quete d'une iden­
tite propre nous ont amenes a 
Ia situation dans laquelle nous 
nous trouvons a ujourd'h u i. Les 
Zougois et Zougoises sont des 
gens ouverts, pieins d'cstime 
et a l'esprit innovateur. Nous 
sommes pres des gens, du tra­
vail et des loisirs. 

Votre assemblee des dele­
gues avec ses nombreux et in­
teressants points a SOll ordre 
du jour celebrera le mouve­
ment vivant du costume de 
notre pays. Je suis persuade que 
celui-ci va rayonner et privile­
gier de precieux moments de 
rencontre et d'echanges. Nous 
nous rejouissons d'ores et dcja 
de votre venue! 

]oachim Eder, Landammann 
du canton de Zoug 

D 511'/FXCS/ FSC/ FSC-----

Geschäftsliste der Delegierten­
versammlung 2007 
Ordre du jour de l' assemblee des 
delegues 2007 
Begrüssung und Organisation der Ver­
sammlung 
Allocution de bienvenue et Organisa­
tion de l'assemblee 

6. Aufnahme neuer Mitglieder 
Admission de nouveaux membres 

7. Ehrungen 
Honneurs 

1 .  Protokoll der Delegiertenversamm­
lung vom 24. Juni 2006 in Basel 
(«Tracht und Brauch» 06/3) 
Proces-verbal de l'assemblee des 
delegues du 24 juin 2006 a 8§/e 
(«Costumes et coutumes» 06/3} 

8. Anträge von Mitgliedern und Or­
ganen 
Motions de membres et d'organes 

9. Bestimmung zielverwandter Organi­
sation 

2. Genehmigung des Jahresberichts 
(«Tracht und Brauch" 07/2) 
Approbation du rapport annuel 
(«Costumes et coutumes» 07/2} 

3. Genehmigung der Jahresrechnung 
2006 («Tracht und Brauch» 07/2) 
Approbation des comptes annuels 
2006 («Costumes et coutumes» 0712) 

4. Festsetzung des Mitgliederbeitrages 
2008 
Rxation des cotisations des mem­
bres pour 2008 

5. Wahlen 
Elections 

Neuwahl 1 Mitglied der Geschäftslei­
tung 
Beetion de 7 nouveau membre du 
comite directeur 

Vorschlag der Region Westschweiz 
Proposition de Ia region Romandie: 

Gerard Queloz, Saignelegier 

Designation d'un membre collectif 
a buts similaires 

10. Veranstaltungen der STV 
Manirestations de Ia FNCS 

Die Anmeldefrist für die 
Delegiertenversammlung 
in Baar wurde bis am 
19. Mai 2007 verlängert; die 
Anmeldeunterlagen finden 
Sie in «Tracht und Brauch» 07/1. 

Le delai d'inscription a 
l'assemblee des delegues a 
Baar a ete prolange jusqu'au 
19 mai 2007; /es documents 
d'inscription ont ete publies 
dans Ia revue «Costumes et 
coutumeSJI 07/1. 

Trachtenschneiderei mit Tradition 

Atelier Beat Kobei·Tüscher 
vorm. E. Weber-Burla 

Dorfstrasse 14 

3054 Schüpfen BE 
Tel. 031 879 01 53 

Diverse Schweizer Trachten nach Mass 

Sorgfältige Restaurierung alter Trachten 

Exklusive Seidenhandstickereien 

Fachkundige Beratung 

Kurse auf Anfrage 
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Singwochenende auf dem Appen­
berg, 3./4. November 2007 
Programm 

Samstag, 3. November 
14.00 Uhr Begrüssung 
14.15 Uhr Singen 
15.25 Uhr Pause 
16.00 Uhr Singen 
18.15 Uhr Nachtessen 
19.45 Uhr Singen 
anschilessend gemütliches Beisam­
mensein 

Sonntag, 4. November 
09.00 Uhr Besinnlicher Auftakt 
09.30 Uhr Singen 
12.30 Uhr Mittagessen 
14.00 Uhr Singen 
15.50 Uhr Schlusswort 

Singleiterlnnen {Mitglieder 
der Volksliedkommission) 
Aus verschiedenen Regionen der 
Schweiz. 

Thema 
«Vom Aufgang der Sonne bis zu ihrem 
Niedergang». 

Teilnahmeberechtigung 
4 Frauen und 4 Männer pro Gruppe. 
Die Absprache über die Teilnahme 
muss innerhalb der Trachtengruppe 
erfolgen! Kontrolle der Anmeldungen: 
Wegen der grossen Nachfrage wird die 
Gruppenzugehörigkeit kontrolliert. 
Chorleiterinnen und Kantonalpräsi­
dentinnen (mit Partnerin) können aus­
serhalb des Kontingents teilnehmen. 

Anmeldung 
Pro Person mit Anmeldetalon bis 
14. August 2007; spätere Anmeldun-

gen: Anmeldegebühr Fr. 20.-. (Berück­
sichtigung: Datum des Poststempels). 
Aus MwSt.-technischen Gründen wer­
den 2 Rechnungen verschickt. Diese 
sind bis Ende September zu bezahlen, 
ansonsten die Plätze wieder freigege­
ben werden. 

Kursort 
Kulturzentrum Appenberg, 
3532 Zäziwil, 031 790 40 40, 
www .a ppenberg .eh. 

Kosten 
Doppelzimmer 
Mehrbettzimmer 
Touristenlager 

Fr. 122.­
Fr. 117.­
Fr. 1 00.-

Inbegriffen sind: Übernachtung mit 
Frühstück, zwei Hauptmahlzeiten, Mi­
neralwasser und Kaffee zu den Haupt­
mahlzeiten, Kaffeepause. 

Mahlzeiten ohne Übernachtung: Fr. 72.­
Zwei Hauptmahlzeiten inkl. Mineral­
wasser und Kaffee, Kaffeepause. 

Annullierungsbedingungen 
1-2 Wochen vor Kursbeginn 80% 
1-7 Tage vor Kursbeginn 100% 

Kursgeld 
Fr. 40.- inkl. Noten material. 

Bahnreisende 
Abholdienst ab Station Konolfingen 
(nur bei Angabe der Ankunftszeit). 

Samstag-Mittagessen 
Mittagessen am Samstag bitte im Kul­
turzentrum Appenberg direkt melden. 

M ITTE I LU N G E N  C O M M U N I C A T I O N S  

Week-end de chant sur 1' Appen­
berg, 3 et 4 novembre 2007 
Programme 

Samedi 3 novembre 
14 h salutations 
14 h 15 chant 
15 h 25 pause 
16 h chant 
18 h 15 repas du soir 
19 h 45 chant 
ensuite partie recn�ative 

Dimanche 4 novembre 
9 h recueillement 
9 h 30 chant 
12 h 30 repas de midi 
14 h chant 
15 h 50 clöture 

Directeurs/directrices de chorales 
{membres de Ia commission de Ia 
chanson populaire) 
En provenance de diverses regions de 
Suisse. 

Theme 
«Du Iever du soleil jusqu'a son cou­
chant». 

Droit de participation 
4 dames et 4 messieurs par groupe. la 
concertation concernant Ia participa­
tion doit se faire au sein du groupe de 
danse! Contröle des inscriptions. En 
raison de Ia forte demande, l'apparte­
nance a un groupe sera contrölee. les 
directeurs de chorales et I es presidents 
des cantans (avec partenaire) peuvent 
participer hors contingent. 

(letimbre postal fajtfoi). Pourdes rai­
sons techniques de TVA, il sera envoye 
deux factures. Celles-ci sont a regler d'ici 
Ia fin septembre, sinon les places seront 
liberees pour d'autres participant(e)s. 

lieu du cours 
Centre culturel d'Appenberg, 
3532 Zäziwil, 031 790 40 40, 
www.appenberg.ch 

CoOts 
Chambre double 
Chambre a plusieurs lits 
Dortoir 

Y compris: 

Fr. 122.­
Fr. 117.­
Fr. 100.-

Nuit et petit dejeuner, deux repas 
principaux, eau minerale et cafe aux 
repas principaux, pause cafe. 

Repas sans nuitee: Fr. 72.-
Deux repas principaux y compris eau 
minerale et cafe, pause cafe. 

Conditions d'annulation 
1-2 semaines avant le debut 
du cours 80% 
1-7 jours avant Je debut 
du cours 100% 

Finance d'inscription 
Fr. 40.- y compris les partitions 

Voyageursen train 
Service de taxi organise depuis Ia gare 
de Konolfingen (uniquement sur decla­
ration de l'heure d'arrivee). 

lnscription Repas de samedi midi 
Par personne ä l'aide du bulletin Priere de s'annoncer directement sur 
d'inscription jusqu'au 14 aoüt 2007; place Je samedi au centre culturel 
frais pour inscriptions tardives: Fr. 20.- d'Appenberg. -.-... -... -... -..... -.. -·--.............. --. -·.-... -..... -.. ---.-.-... -...... -.. ----........ -...... -· ... ----. -· .... -----.. ----------.-..... ---.-.. ---·-·--.--.--.--.... -... -.. -... -.. -.. ----... -.... --·.-...... -------.-.--�---... . 

Anmeldung zum Singwochenende 2007 auf dem Appenberg lnscription au week-end de chant sur I'Appenberg 
Einsenden an: Schweizerische Trachtenvereinigung, Rosswiesstrasse 29, A envoyer a: Federation nationale des costumes suisses, Rosswiesstrasse 29, 
Postfach, 8608 Bubikon case postale, 8608 Bubikon 

Gruppe · Graupe Kanton • Canton 

Name, Vorname · Nom, prenom EDV-Nr. • N• TED 

Strasse • Rue PLZ, Ort · NPA, Iocalite 

Telefon Privat· Telephone prive Geschäft • Bureau 

Bitte Zutreffendes ankreuzen · Veuillez marquer d'une croix ce qui convient 
0 Sopran· Soprano 0 Alt· Alto 0 Tenor· Tenor 0 Bass· Basse 0 Singleiter • Directeur de chorale 

0 Touristenlager • Dortoirs 0 Doppelzimmer · Chambre double 0 Mehrbettzimmer • Chambre a plusieurs lits 

Ich teile das Zimmer mit · Je partage Ia chambre avec 0 Teilnahme ohne Übernachtung· Participation sans nuitee 

Kanaltingen-Bahnhof a n ·  Gare de Konolfingen, arrivee a: 

Ort und Datum · Lieu et date 

ab· depart: 

Unterschrift· Signature 

212007 Tracht und Brauch 
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Einladung zum Chorleiterkurs 
auf dem Appenberg 

Liebe Kantonalsingleiterinnen 
und -Ieiter 
Liebe Chorleiterinnen und Chorleiter 

Die Volksliedkommission lädt euch 
zum Chorleiterkurs auf dem Appen­
berg ein. Dieser Kurs erfreut sich von 
Jahr zu Jahr steigender Beliebtheit. 
Er findet am Samstagvormittag des 
Appenbergwochenendes (3. Novem­
ber 2007) statt. 
Dieses Jahr lautet das Thema «Hilfe­
stellungen bei musikalischen und ge­
sangstechnischen Problemen im Chor­
gesang•. 
Herr Fred Graber, ein erfahrener und 
erfolgreicher Chorleiter, wird uns an 
praktischen Beispielen zeigen, wie wir 
Problemen wie «mein Chor sinkt stän­
dig», «meine Sopranistinnen erreichen 
die Höhe nicht», «meine Bässe singen 
unrein• usw. mit geeigneten Übungen 
begegnen können. 

Kursbeginn und Dauer: Samstag 
3. November 2007, 9.30 Uhr bis 12 Uhr 
Am besten kombiniert ihr den Chorlei­
terkurs mit dem Appenbergwochenen­
de. Wir freuen uns, wenn ihr euch für 

unser Angebot interessiert und wir uns 
auf dem Appenberg bei einem lehr­
und hilfreichen Kurs begegnen. 

Anmeldung: 
E-Mail, Fax oder Brief an die 
Geschäftstelle der STV: 

Schweizerische Trachtenvereinigung 
Rosswiesstrasse 29 
Postfach 
8608 Bubikon 
Tel. 041 55 263 15 63 
Fax 041 55 263 15 61 
info@trachtenvereinigung.ch 

Freundliche Grüsse 

Schweizerische 
Trachtenvereinigung 
Volksliedkommission 

Invitation au cours de directrices et directeurs de chorale sur l'Appenberg 
Chers directrices et directeurs 
de chorales des cantons, 
Chers directrices et directeurs 
de chorales, 

La commission de Ia chanson populaire 
vous convie au cours pour directrices et 
directeurs de chorale sur I'Appenberg. 
Ce cours jouit d'une annee a l'autre 
d'un succes toujours grandissant U aura 
lieu le samedi matin du week-end sur 
I'Appenberg (3 novembre 2007). 
Le theme de cette annee est le suivant: 

«Aides en cas de problemes musicaux et 
techniques propres au chant de chorale». 

Monsieur Fred Graber, directeur de cho­
rale experimente et reconnu, nous de­
montrera ä l'aide d'exemples pratiques 
comment resoudre des problemes tels 
que «ma chorale a Ia tonalite qui baisse 
constamment», «mes soprani n'arrivent 
pas a Chanter dans les tons hautS>>, <<mes 
basses ne chantent pas proprement», 
etc., tauten pratiquant des exercices 
adaptes. 

Debut et duree du cours: samedi 
3 novembre 2007, 9 h 3G-12 h 
Le mieux serait de combiner ce cours 
au week-end de chant sur I'Appenberg. 
Nous serions heureux d'apprendre que 
cette offre aura retenu votre interet et 
nous rejouissons de vous rencontrer 
sur I'Appenberg lors de ce cours tres 
instructif. 

lnscription: 
Par e-mail, fax ou courrier postal au 
sem!tariat de Ia FNCS. 

-·····}c<·····-··················-···--·-····-·······-············-············-··-····-········-····-····-··-····-···-····-·······-·················-·············--···· ....... ··········--····-······--··· .. ···--···--···"-"''"·---··-·····-·"''"'"''"·-··--···--·-·······--

Anmeldetalon: Chorleiterkurs vom 3. November 2007 I Bulletin d'inscription au cours pour directrices et directeurs de chorale du 3 novembre 2007 

Name · Nom 

Adresse 

Anzahl Teilnehmende/Nombre de participant(e)s 

Einsenden oder mailen bis 30. Oktober 2007 an: 
Schweizerische Trachtenvereinigung, Postfach, Rosswiesstr. 29, 8608 Bubikon, Fax 055 263 15 61, info@trachtenvereinigung.ch 

Priere d'envoyer parposte ou pare-mail jusqu'au 30 octobre 2007: 
FNCS, Rosswiesstr. 29, case postale, 8608 Bubikon, fax 055 263 15 61, info@costumes.ch 

Costumes et coutumes 2/2007 27 
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Daniel Burckhardt Voranzeige 
26. Juni 1942 bis 6. März 2007 

aniel Burckhardt über­
nahm im Jahr 2000 das 

Amt des Kantonalpräsidenten 
des Kantons Basel-Stadt und 
führte dieses gekonnt und mit 
grossem Elan während mehre­
ren Jahren. Trotz unerwarteter, 
schwerer Krankheit setzte sich 
Daniel Burckhardt bis zum 
Schluss sehr für das Trachten­
wesen ein und bewirkte, dass 
die Basler Gruppen sich wieder 
im Kanton vereinen. Wir wer­
den ihn in seiner fröhlichen 
unkomplizierten Art gerne in 
Erinnerung behalten. 

Trachtenverband des 
Kantons Basel-Stadt 

Gönnervereinigung 
Generalversammlung der Gönner­
vereinigung der Schweizerischen 
Trachtenvereinigung am Sams­
tag, 23. Juni 2007, 11.00 Uhr, Wald­
mann halle, Schiedsrichterbüro 

Traktandenliste: 
Begrüssung 
Protokoll der Generalversamm­
lung vom 24. Juni 2006 
Berichterstattung des Vorstands 
Rechnung/Finanzen 
Revisionsbericht 
Jahresbeitrag 
Aktivitäten 
Verschiedenes 

Die Akten liegen ab 10.30 Uhr 
zur Einsicht auf. 

\ 

Musikalischer Grundkurs für Hilfschorleiter 

Inhalte 
Stimmbildung, Atemtechnik, Gehörschulung, Singpraxis, Notennamen, 
Tonarten, Notenwerte, Taktarten, Rhythmus, Taktieren, Grundlagen des 
Klavierspiels 

Kurssprache Deutsch 
Es ist vorgesehen, diesen Kurs zu einem späteren Zeitpunkt in der West­
schweiz auf Französisch durchzuführen 

Umfang 
6 Kursnachmittage (Samstag), Januar, Februar, März 2008 

Kursort 
Hochdorf, Luzern 

Kursleitung 
Doris Fuchs, Ruswil 
Vreny Alessandri, SchOpfheim 
Alois Rettig, Root 
Renato Belleri, Hochdorf 

Die definitive Ausschreibung dieses Kurses mit Anmeldetalon erfolgt in der 
nächsten Ausgabe von Tracht und Brauch. 

Auskunft erteilt 
Doris Fuchs, Althus, 6017 Ruswil, 041 495 19 85, dorisfuchs@bluewin.ch 

Trachten- und Materialkommission 
m Samstag, lO.März, tra­
fen sich die Kantonalen 

Trachtenberaterinnen in ih­
ren vielfältigen Trachten bei 
nasskaltem Winterwetter zu 
ihrer jährlichen Zusammen­
kunft in Chur. 

Auf dem interessanten Pro­
gramm stand ein Besuch der 
Ausstellung «Hauptsachen» 
im Raetischen Museum in 
Chur. Barbara Redmann, 
Museumspädagogin, führte 
uns nach dem Apero durch 
die vielseitige und lehrreiche 

Ausstellung, die sich mit den 
verschiedensten Kopfbede­
ckungen befasste. Die Son­
derausstellung präsentierte 
eine immense Vielfalt. Kopf­
bedeckungen dienen zur Ver­
schönerung der mensch 1 ichen 
Erscheinung. Die Schmuck­
funktion ist seit jeher beson­
ders gross, da sich dabei die 
künstlerische Gestaltung am 
Kleidungsstück besonders 
frei entfalten lässt. Eine wei­
tere wichtige Funktion der 
Kopfbedeckung ist ihre Rolle 

aJs «Symbol» und Zeichen des 
Zivilstandes. 

Nach einer interessanten 
und informativen Sitzung am 
Mittag nutzten viele die Gele­
genheit, die älteste Stadt der 
Schweiz zu besichtigen. 

Dieser kameradschaftliche 
w1d gemütliche Tag hinter­
liessbei unsvieleguteEindrü­
cke, so reisten wir zufrieden 
nach Hause zurück. 

Trudy Gisler, TMK 

Einmachgläser, Konfitürengläser, 
Honiggläser, Saftflaschen, 
Limonadeflaschen, Spirituosenflaschen 

Rufen Sie uns an oder bestellen Sie bequem über: 
www.glasflaschen.ch 

Schützenmattstrasse 266, 8180 Bülach, 044 863 35 20 

Rue de Ia Verrene 1, 1162 SI. Prex. 021 823 13 40 m ü l ler+kre m p e l  0 
212007 Tracht und Brauch 
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Mai Mai 

Aargaulscher Trachtenver­
band: 80. Delegiertenversamm­
lung in Hellikon. Auskunft: 
vogclw@greenmail.ch. 

Trachtengruppe Muotathal: 
30-Jahr-Jubiläum in der Mehr­
zweckhalle Muotathal mit Trach­
tentänzen der Muotathaler und 
der Volkstanzgruppe Frommern 
aus Deutschland, zum Tanz 
spielt <<Echo vom Pfannenstock». 
Auskunft: 055 422 04 67. 

Kantonal Schwyzerische 
Trachtenvereinigung: Delegier­
tenversammlung, Mehrzweck­
ha He Buobenmatt Muotathal. 
Auskunft: 041 828 18 71 oder 
mariawaldis@blucwin.ch 

Trachtenvereinigung des 
Kantons Glarus: Delegiertenver­
sammlung im Gesellschaftshaus, 
Enncnda, 20.00 Uhr. Auskunft: 
055 645 60 30 oder 079 796 25 03. 

I I. Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Jah resver­
sammlung i n  Wolfhalden AR, 
Beginn 14.00 Uhr, Auftanz 
13.00 Uhr, KronensaaL 
Auskunft: 071 344 34 62. 

I I • I Trachtengruppe 
Triengen: Konzert mit Theater 
«I de Gnepfi». 
Auskunft: 041 933 00 11 .  

50 Jahre Trachtengruppe 
Schiers: 10.00 Uhr reformier-
ter Gottesdienst mit Trach­
tenchor, 1 1 .00 Uhr Aptro vor 
dem GemeindesaaL Mittages­
sen und gemütlicher Nachmit­
tag mit Kapelle Immer jung, Jun­
ge Stelserbuaba, Trachtenchor 
Schiers, Trachtengruppe Schiers, 
Kinder- und Jugendtanzgruppe 
Schicrs und Verlosung von tollen 
Preisen. Auskunft: 081 328 23 51. 

'IC Trachtengruppe Sarnen: 
Heimatabend unter dem Mot-
to «Bärgwanderig» in der Aula 
Cher Samen, 20.00 Uhr, mit Ob­
waldner Huismusig, Stanser Jod­
lerbuäbä, Kindertrachtengrup­
pe Samen, Ländlertrio Sa BruSa. 
Auskunft: 
www.trachtengruppc-sa rnen.ch 

Trachtengruppe Sarnen: 
Heimatabend Aula Cher Samen, 
20.00 Uhr. Auskunft: 
WW\v.trachtengruppe-sarnen.ch 

Costumes et coutumes 212007 

Juni Juin 

Schweizerische Trachtenverei­
nigung-Federation nationale des 
costumes suisses: Präsentation 
der Region Westschweiz auf 
dem Ballenberg- Presentation 
de Ia region de Ia Romandie au 
Ballenberg. 

- St. Gallische Trachtenvereini­
gung: Sing- und Trachteneher­
treffen in Rorschacherberg. 
Auskunft: 071 888 22 60. 

60 Jahre Trachtengruppe Ro­
moos: Romooser Abend in Ro­
moos. Auskunft: 041 480 22 82. 

Märehier Trachtelüt: Freund­
schaftstreffen Uri-Schwyz. 
Ab 1 1.00 Uhr Verpflegung, 
ab 13.30 Uhr Tanz und Auffüh­
rungen im Mehrzweckgebäude 
Galgencn. 
Auskunft: 055 460 10 23 oder 
schreinerwcber@bluewin.ch 

..1 I to 75 Jahre Trachten-
gruppe Giswil: Jubiläumsfest auf 
der Mörlialp ob Giswil. Aus­
kunft: sowazu@bluewin.ch und 
Text im «Tracht und Brauch». 

80 Jahre luzerner Trachten­
vereinigung: Geburtstagsfeier in 
Romoos, 10.00 Uhr in Romoos. 
Auskunft: 079 412 02 12 oder 
bieri-arnold@bluewin.ch 

• 60 Jahre Trachtengruppe 
Märehier Trachtelüt Jubiläums­
tanzabend mit Iten-Grab im 
Mehrzweckgebäude Galgenen 
ab 20.00 Uhr, Kaffeestube mit 
Oetiker-Forrcr, Barbetrieb in 
der Schnitzhi.itte. 
Auskunft: 055 460 10 23. 

80 Jahre Luzerner Trachten­
vereinigung und 60 Jahre Trach­
tengruppe Romoos: Fortsetzung 
der Geburtstagsfeier in Romoos 
mit Festgottesdienst, Apcro, 
Bankett und Entlebucher 
Amtstrachtentag. 
Auskunft: 079 412 02 12 oder 
bieri-arnold@bluewin.ch 

60 Jahre Trachtengruppe 
Märehier Trachtelüt: 9.30 Uhr 
Gottesdienst mit Fahnenweihe 
il1 der Kirche Galgenen, 
anschliesscnd 2. Kantonales 
Kindertanztreffen im Mehr­
zweckgebäude Galgenen. 
Auskunft: 055 460 10 23. 

Trachtenvereinigung Jona: 
Tanzsonntag im Höcklistein-
40 Jahre Rebberg Höcklistein. 
Tanzen und Rcbbergführung 
ab 1 1 .00 Uhr, Kcmpraten, 
Rapperswii-Jona. 
Auskunft: 079 693 08 94. 

.,. Trachtengruppe Buechibärg: 
Jugendtag für die Nordwest­
schweiz in Räumen der Gemein­
de Lüterkofen. Auskunft für in­
teressierte Gruppen: 
032 661 18 79. 

23 121' Schweizerische Trach­
tenvereinigung-Federation 
nationale des costumes suisses: 
Delegiertenversammlung il1 

Baar-Assemblee des delegues 
a Baar. 

2.:� I 0 Trachtenvereinigung 
Arth-Goldau: Jubiläum «70 Jahre 
Gmüetlichkeit». 29.: Eröffnung 
in der Kaffeestube, 30.: grosser 
Unterhaltungsabend. 
Auskunft: sb.suter@gmx.ch 

Juli Juillet 

1 Trachtenvereinigung Arth-Gold­
au: Jodlermesse zum 70-Jahr­
Jubiläum in der Pfarrkirche Arth 
mit anschliessendem Apero. 
Auskunft: sb.suter@gmx.ch 

"� Zürcher Trachtenvereinigung: 
Kantonal Zürcher Volkstanz­
sonntag, Otclfingen. 
Auskunft: 044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch. 

Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: 9. Alpwande­
rung. Besammlung Kronenplatz, 
Urnäsch, 10.00 Uhr. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

Sommer-Singwoche im 
Lihn: Singen, Tanzen, Musizieren 
für die ganze Familie. 
Auskunft: 055 243 29 22 oder 
johannes@schmid-kunz.ch. 

21 .z8 Zürcher Trachtenvereini­
gung: Schweiz. Tanz-, Sing-
und Musizierwoche für alle, 
Hotel Laudinella, St. Moritz. 
Auskunft: 044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch. 

"-• 100 Jahre Trachten- und Hei­
matverein ((D'bayr. Bodense-
er>> e.V. Lindau. Trachtenumzug, 
13.30 Uhr, mit Teilnahme der 
Region Ostschweiz. Auskunft: 
Obleute der Region Ostschwei7 
(Al, AR, SG, GL, TG). 

Um/FA'CS/ FSC/rscJiiiii--

Trachtengruppe Alpnach: 
14. Tanzsonntag im Schulhaus­
wald. Auskunft: 079 771 53 23. 

.., -... �. Kulturkreis Arosa: 
Volkstanzwoche in Arosa. Kreis­
und Paartänze aus dem In- und 
Ausland. Auskunft 081 353 87 47, 
W\Vw.kulturkreisarosa.ch. 

-5 A Kulturkreis 
Arosa: Volksliedwoche in Arosa. 
Auskunft 081 353 87 47, 
www.kulturkreisarosa.ch. 

AugustAout 
-1 «Sing-, Tanz- und Musi­

zierwoche>> Studienzentrum 
Leuenberg, Hölstein BL. 
Auskunft: www.singwoche.ch 
oder 062 212 28 36. 

Trachtenverein Rothenthurm: 
70-Jahr-Jubiläum mit in- und 
ausländischen Gruppen, Ver­
marktungshalle Rothenthurm . 
Auskunft: 
w.schoenbaechler@bluewin.ch 

September Septembre 

Trachtengruppe St.Gallen­
Stadt: Sanggaller Stadt-Sto-
bete mit Volkstänzen, Liedern, 
Brauchtum, Tombola und Spezi­
alprogramm für Kinder mit der 
Kapelle Frickbuebc von Ootten­
wil. Gewerbliche Berufsschule 
St. Gallen, Demutstrasse 115, 
13.00-17.00 Uhr. 
Auskunft: 071 277 89 92 oder 
f a m.buech lcr@swisson I ine.ch 
und www.trachtcn-stgallen.ch 

.... 50 Jahre Trachten­
gruppe Schänis-Maseltrangen: 
22: Jubiläumsabend im Mehr­
zweckgebäude Schänis, 23: Ern­
tedankgottesdienst im Mehr­
zweckgebäude Schänis mit 
anschliessender Unterhaltung. 
Auskunft: 055 615 26 41 oder 
schmuckipia@hotmail.ch 

Trachtengruppe Würenlos: 
Trachtezmorge in der Mehr­
zweckhalle Würenlos, 
9.00-13.00 Uhr. 
Auskunft: 056 426 53 61. 

St. Gallische Trachtenverei­
nigung: Kantonaler Volkstanz­
sonntag in Uznach. 
Auskunft: 071 988 22 16. 

29 



30 

·"iiiii�-------------'V::......;E::....:....:RANSTALTUNGEN  M A N I F E STAT I O N $  
D m'/FArJ/ FSC I FSC. 

Leserreise 
von Tracht und Brauch nach Bul­
garien (Ausschreibung in TuB 
07/2), Infos und Anmeldung: 
jsk@trachtenverei nigu ng.ch 
oder 079 232 49 02. 

Innerschweizer Trachtentanz­
kommission: Regionaltanzprobe 
in der Turnhalle lsenringen, 
Beckenried NW, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 610 00 31 oder 
erika.lussi@kfn-ag.ch 

28.119 Trachtengruppe 
Sachseln: Trachtä-Chilbi, 
Mattlisaal Sachseln. 
Auskunft: 041 660 92 59 oder 
www.obwalden.net/trachten 

Oktober Octobre 

Beggrieder Trachtelyt: 
Heimatabend in Beckenried. 
Auskunft: diana.kaeslin@gmx.ch 

... ü Trachtenvereinigung Jona: 
Stubcte mit Tänzen, Liedern und 
Musik, Schulhaus Wagen, Rap­
perswil-Jona, ab 1 1.00 Uhr. 
Auskunft: 079 693 08 94. 

November Novembre 

3. Volkstanzgruppe Freiburg: 
Grosser Unterhaltungsabend 
im Restaurant Senslerhof, 
St. Antoni, 20.00 Uhr, 
Auskunft: 031 755 69 58. 

Trachtengruppe Hünenberg: 
Unterhaltungsabend im Saal 
<<Heinrich von Hünenbcrg», 
20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 780 81 01. 
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Redaktion: 
Denise looser 
Weissensteinsrrasse 60,3007 Bern 
Telefon 031 372 52 74 
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denise.looser@trachtenvereinigung.ch 

Schweizerische Trachten­
vereinigung-Fedthation 
nationale des costumes suisses: 
Singwochenende auf dem 
Appenberg-weckend de 
chant sur l'Appenberg. 
Auskunft/information: 
www.trachtenverei n igung.ch 

I \ Trachtenchor Heiden: 
Unterhaltung, Kursaal Heiden, 
20.00 Uhr/13.30 Uhr. 
Auskunft: 071 891 46 61. 

6 13. Bündner Volkstanzwoche 
in Klosters. Auskunft und 
Unterlagen: 081 284 52 55. 

Innerschweizer Trachtentanz­
kommission: Regionaltanzpro­
be im Zentrum Schützen matt, 
Menzingen ZG, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 610 00 31 oder 
crika.lussi@kfn-ag.ch 

Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Stobete im 
Rossfall Urnäsch, 20.00 Uhr mit 
der Appenzeller Frauestrüchmu­
sig. Auskunft: 071 344 34 62. 

10 Trachtelüüt Willisau: 
Jubiläumsheimatabend 
Festhalle Willisau. Auskunft: 
www.trachte-willisau.ch 

Januar Janvier 2008 

Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: 10 Jahre Aus­
secrhoder Trachtenstube, Tag 
der offenen Tür, 9.00-15.00 Uhr. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

März Mars 2008 

9 I 0 Trachtengruppe Grin­
delwald: 4. Skiplauschwochen­
ende der Schweizerischen Trach­
tenvereinigung in Grindelwald. 
Auskunft: 033 853 10 32. 

Juni Juin 2008 

Trachtengruppe Flüelen: 
Urschweizer Trachtentag in 
Flüelen. Auskunft: urschwei7er­
trachtentag@flueelen.ch 

a., Schweizerische Trach­
tenvereinigung-Federation 
nationale des costumes suisses: 
Delegiertenversammlung in 
Hcrisau - Assemblee des dele­
gues a Herisau. 

I 1 Schweizerische Trach­
tenvereinigung-Federation 
nationale des costumes suisses: 
Schweizerisches Volkstanzfest in 

Herisau - Fete de danse popu­
laire suisse a Herisau. Auskunft: 
www.volkstanzfest2008.ch 

September Septembre 2008 

Zürcher Trachtenvereinigung: 
I .  Zürcher Trachtentag: Sing­
und Tanzsonntag, Wädenswil. 
Auskunft: 044 784 44 17 oder 
bansjoerg.huber@gmx.ch 

September Septembre 2009 

27 -3. Oktober Schweize­
rische Trachtenvereinigung­
Federation nationale des costu­
mes suisses: Brauchtumswoche 
Fiesch-Semaine des 
coutumes a Fiesch. 
Auskunft-Informations: 
www.brauchtumswoche.ch 

Juni Juin 2010 

Schweizerische Trachten­
vereinigung - Federation natio­
nale des costumes suisses: 
Eidgenössisches Trachten fest in 
Scbwyz - Fete federalc des costu­
mes suisses a Schwyz. 

Fam. V. und A. Nyffeler-Eisenhut 
Marktgasse 9 3454 Sumiswald 
Telefon 034 431 15 26, Telefax 034 431 32 27 
E-Mail. kreuz@kreuz-sumiswald.ch 
www.kreuz-sumiswald.ch 

<26ort6of <öUm �rrua> �umiomolb 
Dienstag ab 14.00 Uhr und Mittwoch 
ganzer Tag geschlossen 

Das «Kreuz• ist ein gut erhaltener Emmentaler 
Landgasthof aus dem Jahre 1664. 
ln unserem grossen Saal wurden die be­
rühmten Gotthelf-Filme gedreht. 
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